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Έν τφ  Έξωτερχκφ δε παρ' δ,παόχ τοχς 
άντχπροΟώποις ημών.

Π ά σ α  π α ρ α τ ή ρ η σ ις  έ π ι  τ ή ς  
α π ο σ το λ ή ς  τ ο υ  φ ύ λ λ ο υ  γ ί ν ε 
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ή μ ερ ώ ν . ( Σώματα πλήρη τοϋ α ', β' καί γ' έτους εύρίσκονται παρ’ ήμΓν 
καί παρ’ άπασι τοΓς αντιπροσώποις ήμών.

τάς —ρώτας ιδέας καί έντυπώσεις μας περί ανθρώπου τινός,έκ τοϋ 
τρόπου τής ένδυιαασίας του καί δέν αποτελεί, ούτως ειπείν, 
αϋτη τόν γνώμονα τής ηθικής, τής αίδούς και τής καλλαισθη- 
σίας, ώς καίτό κυριώτατον δργανον τής υγ ιεινής;

Ά λλ ’ήμείς, αί γυναίκες,τα χαίδευμένα τής Δημιουργίας παι- 
δία, τά ισχυρότατα,έν ταύτφ δε καί ασθενέστατα, τά σταθερώ- 
τατα καί ιδιότροπα, τά ηρωικά καί ευαίσθητα, τα άγαπώντα καί 
λατρευόμενα, ιός μάς άποκαλοϋσιν οί φίλοι μας, προσκολλώμεθα 
μετά τοιούτου φανατισμού εις τάς συνήθειας καί τάς παραδό»

Ε Π Α Ν Α Σ Τ Α Σ Ι Σ

ΚΑΤΑ ΤΗΣ Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Ι Α Σ  Ε ΝΔΥ ΜΑΣ Ι Α Σ
Μέγας πάταγος Ιγένετο κατ’ αύτάς ένταΰθα καί τρομερά άνε- 

ττύχθη έν ταίς έφημερίσι πολεμική υπέρ τής ριζικής μεταρρυ- 
θμίσεως τής γυναικείας ένόυμασίας. Έσχηματίσθη μάλιστα και 
τωματείον, άναλαβόν τήν διακανόνισιν τοϋ νέου ενδύματος, ά
γνωστον έν τούτοις, έάν καί πάλιν θά όοθή εν οριστικόν τέλος είς 
Τον από ετών ήδη διεξαγόμενον τούτον αγώνα.

Οι συστηματικώς καταφερόμενοι, κατά παντός άναγομένου είς 
τήν πρωτοβουλίαν τοϋ γυναικείου φύλου,ήρξαντο καί πάλιν κραυ- 
ζάζοντες: πώς ! πόλεμος τοιοϋτος καί άρθρα σοβαρά καί δαπάνη 
μελάνης καί γ  άρτου διά τά κ ο υ ρ έ λ  ι α !

Τοϋτο μοί άνέμνησε, οτι καίτοι ιατρός, έχω , μεταξύ παλαιών 
βιβλίων τοϋ πατρός μου, συλλογήν τινα νόμων τής αρχαίας 
ζαλλικής νομοθεσίας. Άριθμήσασα δέ έπί των δακτύλων, εϋρον, 
οτι εικοσιν έπτά χονδροί τόμοι κεΐνται σήμερον έν τή λήθη τοϋ 
'«αρελθοντος καί χρησιμεύουσιν ώς τάφοι νόμων μεγαλοπρεπών, 
^Ρ’-^οντων τά τής ενδυμασίας πασών τών εποχών.
| Οι διασημότεροι δέ τών φιλοσόφων καί επιστημόνων τών χρό
νων εκείνων, ού μόνον δέν διεμαρτύροντο, οσάκις έγένετο λόγος 

ΒΡΡ1 μεταρρυθμίσεως τοϋ γυναικείου ενδύματος καί δέν έθεώ- 
?ουν το ζήτημα τόσον έπουσιώδες, δσον δημοσιογραφίσκοι τινές 
"^ίτημερον, άλλά καί ολόκληρα βιβλία έγρα-σον προς τόν σκο- 

Τοϋτο ν.
Ηρ-.Αλλως τε δέν έπεκράτησεν ή συνήθεια τοϋ νά σχηματίζωμεν

σεις, ιόστε ή μεγίστη δυσκολία τής μεταρρυθμιστικής τής εν
δυμασίας μας επιτεύξεως προκύπτει έξ ήμών αυτών.

’Ανάγκη λοιπόν νά πεισθώμεν πρώται ημείς, ή μάλλον έκεί- 
ναί, αίτινες έξαρτώσι τήν ευτυχίαν των, τούς θριάμβους των, 
τήν δόξαν των, πολλάκις δέ καί αυτήν τή ) έξασφάλισιν τής ζωής 
των έκ τής ενδυμασίας των. ’Ανάγκη, όπως τό σχήμα τοϋ νέου 
ενδύματος κολακεύη τήν καλλονήν των καί παρουσιασθή πρός 
αύτάς, ώς τά πρός τά παιδία προσφερόμενα χρυσά καταπότια, 
τά ύποκρύπτοντα φάρμακον υγείας.

Άλλά διά τοϋτο επιβάλλεται είς τάς πεπολιτισμένας γυναίκας 
όλου τοϋ κόσμου, νά άναζητήσωσι μεταξύ τών διαφόρων κατά 
καιρούς γυναικείων αμφιέσεων, τις ή άνταποκρινομένη ορθότερον 
εις τόν αληθή σκοπόν τού ενδύματος καί υποβάλλει τήν σχετι
κήν έκθεσίν της εις τήν έν Παρισίοις κεντρικήν επιτροπήν.

ΙΙολλαί έκ τών ένταϋθα, μεταξύ τών όποιων καί ή περισσό
τερα γράψασα έπί τοϋ ζητήματος τούτου κ. Άστιέ δέ*Βαλσαίρ, 
προτείνουσι τήν ανδρικήν άμφίεσιν, ιός κατάλληλον καί διάτας 
γυναίκας. Είς τήν πρότασιν ταύτην τής κ. Άστιέ δε Βαλσαίρ, 
έξηγέρθησαν πρώται αί γυναίκες, μετ’ αύτάς όέ ό τύπος. Οία 
άκαλλαισθησία, ειπον αί γυναίκες ! Οία αναίδεια ! 1πήγτησαν οί 
άνδρες.

Άλλά προκειμένου περί αίδοϋς, ίδωμεν πώς έκανάνισεν ό σο- 
ϊώτατος τών Σπαρτιατών νομοθέτης Λυκούργος τά τής ενδυμα
σίας τών γυναικών τής έποχής του. Οϋτος ήθελε τάς γυναίκας 
σεμνάς καί λιτάς, άλλ’ ούχί ψευδοσέμνους. Έθεώρησε τάς γυ 
ναίκας βεβαίας περί τής νίκης, έάν δέν εύρίσκοντο εις τήν άνάγ-
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κην νά πολεμήσωσιν, άλλ’ ούτε εις το σημείον νά προκαλέσωσι 
την ήτταν. Έταξε λοιπόν, όπως αί νέαι Σπαρτιάτιδες χορεύω- 
σιν εις τούς δημοσίους χορούς, φέρουσαι, ώς μόνον στολισμόν, 
τον της καλλονής των καί των ωραίων δώρων της φύσεως, άνευ 
ούδενός άλλου πέπλου ή του τής αρετής των.

Και όμως ουδαμού του κόσμου οί πολίται υπήρξαν έναρετώ- 
τεροι, οί σύζυγοι πιστότεροι, αί παρθένοι αΰστηρότεραι, όσον έν 
Λακεδαίμονι. Εις τά ενδότερα των οικιών των αί Σπαρτιάτιδες, 
αί ώραιότεραι γυναίκες του κόσμου, άσχολούμεναι εις τά οι
κιακά των έργα έφερον χιτώνα, άνευ περιχειρίων, ώς άνευ δια
κόσμων, τόσον άπλούν καί βραχύν, ώστε ό Σοφοκλής, όμιλών 
περί του ενδύματος τής Έρμιόνης,τό περιγράφει ώς εξής : « ΤΗ το 
π ο λ ύ  β ρ α χ ύ  κ α ί  τ ο ύ τ ο  μ ό ν ο ν  ο φ ε ί λ ω  ν ά ε ι π ω » .

Αί ’Αθηναίαι γυναίκες δεν έφερον μέν τόσον βραχύ χιτώνα, 
ένεδύοντο όμως ..ατά τον αυτόν, δν καί οί άνδρες τρόπον, ή δέ 
Φωκίωνος γυνή αεί τό του άνδρός εφερεν ίμάτιον.

Συμφωνούμεν λοιπόν καί ημείς προς την άφομοίωσιν τής γυ
ναικείας καί ανδρικής άμφιέσεως, μέ μόνην την παρατηρησιν, 
ότι καί οί άνδρες δέον να μεταρρυθμίσωσι τήν ίδικήν των.

'Ο άνήρ καί ή γ υ ν ί είναι δύο υπάρξεις, όμοιων φυσιολογικών 
λειτουργιών, άναπνέουσι, χωνεύουσι, βαδίζουσι κατά τον αύτόν 
τρόπον, ζώσιν εις τό αύτό κέντρον, ύπόκεινται εις τάς αύτάς ά- 
ρετάς καί εις τά αυτά ελαττώματα. Διατί λοιπόν τό σώμα του 
ενός νά σπαργανόνεται καί τού άλλου νά μένη ελεύθερον. "Αλ
λως τε ή παράδοξος καί παράτυπος αύτη ϊδέα ανήκει εις τούς 
νεωτέρους χρόνους.

Έν Γαλλία κατά τον XIII καί XIV αιώνα, ή ενδυμασία άπε- 
τελείτο ύπό μακρού ποδήρους πέπλου, όμοιου προς τά ράσα των 
ιερέων. Υπέρ αυτήν έφέρετο έπανωφόριον μακρόν ή βραχύ, εν 
σχέσει πρός τήν κοινωνικήν θέσιν έκαστου καί τήν εποχήν τού 
έτους. Τό ένδυμα τούτο έφερον άνδρες καί γυναίκες, διεκρίνοντο 
δέ τών γυναικών οί άνδρες, ώς πωγωνοφορούντες. 'Γπό Λουδο
βίκον τον XI μόνον, ό πέπλος ούτος αντικατέστη διά του περι- 
στερνιδίου καί τής περισκελίδος.

Ή  γυνή τότε άντί νά άκολουθήση τήν έξέλιξιντού ενδύματος, 
έτροποποίει ριζικώς καί κατ' αντίθετον διάταξιν τό ίδικόν της, 
μηκύνουσα αύτό πρός τά κάτω καί έκτραχηλίζουσα, ή μάλλον 
έκστηθίζουσα, έκ τών άνω, ώσεί μεταμελουμένη δέ διά τό έκ- 
στήθισμα τούτο, έπενόησε νά κρύπτη τό στήθος ύπό νέφος λε- 
πτεπιλέπτων τριχάπτων καί άδαμάντων, τήν αξίαν τών όποιων 
συνεχώς άνελάμβανε νά πληρώση ή αρετή της. Έάν ήδύνατο δέ 
τις νά έξαγάγη συμπεράσματα περί τής ιστορίας τών ηθών, έκ 
τής ιστορίας του συρμού, ήθέλομεν έχει τήν άποδειξιν, ότι ή 
αύστηρότης,ή ή χαλάρωσις, τών ηθών έβαινε πάντοτε έν σχέσει, 
κατ’ αναλογίαν, όχι πρός τό σχήμα τού ενδύματος, αλλά πρός 
τήν άπλότητα, ή τον πλούτον αύτού.

Επειδή λοιπόν ή γυναικεία ενδυμασία τής σήμερον επιδέχε
ται πλουσιώτατα εξαρτήματα, δέον νά θεωρηθή, ώς παραίτιος 
τής χαλαρώσεως τών ηθών. Η ανδρική, ώς έχει, καίτοι επι
βάλλει εις τον άνδρα τήν εντός τριών μέτρων έριούχου, ή λινού, 
υφάσματος περιτύλιξιν τού σώματος,ουδένα δ’ επιδέχεται πλου
τισμόν, δέν άνταποκρίνεται όμως ποσώς εις τούς όρους τής υγ ι
εινής, κατά συνέπειαν έχει καί αυτή ανάγκην μεταρουθμίσεως.

"Ας όρίσωσι διά τό θέρος τον ψιάθινον πλατύγυρον καί μαλα
κόν πίλον, διά τον χειμώνα δέ τόν μετάξινον,ή μάλλινον,σκού
φον, έλαφρόν, μαλακόν, ουδόλως πιέζοντα τό μέτωπον καί τούς 
κροτάφους, άλλ’ ούτε βαρύνοντα τήν κεφαλήν, ώς συμβαίνει διά 
τούς δίκην σιδηράς στεφάνης πίλους, τούς προξενοΰντας κεφα
λαλγίας καί παρεμποδίζοντας τήν τακτικήν τού αίματος κυκλο
φορίαν. Ό λαιμός, δν διασχίζουσι παχύτατα φλεβικά καί αρτη

ριακά αγγεία, ώς καί οί άεροφόροι καί τροφοφόροι αγωγοί," 
απαλλαγή τού σκληρού Ικείνου καί υψηλού περιλαίμιου, δπεο 
εμποδίζει πάσαν έλευθέραν αύτού κίνησιν καί όπερ δίκην αγ
χόνης γίνεται πολλάκις ^παραίτιον αποπληξιών, συμφορήσεων 
τού αίματος καί μυρίων άλλων κακών. Ό κορμός άς περικαλύ
πτεται ύπό υποκαμίσου άνευ αμύλου, όπως μή ή άνανέωσις τον 
θωρακικού άέρος διακόπτηται. Τό ένδυμα όμως έστω ευρύστερ
νου, καλύπτον έντελώς τό στήθος, όπερ τόσην έχει ανάγκην θεο- 
μότητος, φέρον περιχείρια εύρέα καί καυσίαν (κουκούλαν), δΓ 
ής έν ανάγκη καλύπτεται ή κεφαλή. Ή ζώνη έστω εύρεία, μχ. 
λακή, έλαστική, περιβάλλουσα πανταχόθεν καί έξ ίσου τήν κοι
λίαν, ύποστηρίζουσα τό βάρος τών σπλάγχνων, μετριάζουσα 
τούς τιναγμούς εις δν ταύτα υποβάλλονται εις τόν χορόν, τήν 
ιππασίαν, τά άλματα καί τόν δρόμον καί συγκρατούσα τήν περι- 
σκελίδα, τό αναγκαίου τούτο καί απαραίτητον ένδυμα, ατού ό 
Θεός μάς έπλασε μέ κνήμας καί όχι μέ πτέρυγας.

Ά λλ ’ έάν τοιαύται μεταρρυθμίσεις είναι απαραίτητοι διά τήν 
άνδρικήν άμφίεσιν, διά τήν γυναικείαν είναι αναγκαία έντελής 
έπανάστασις. Καί πρώτον έχομεν ανάγκην πίλου, διότι είναι 
ειρωνεία νά πιστεύωμεν, ότι μικρά δέσμη άνθέων, ή τριχ ά- 
πτων, ή πτερών, τιθεμένη έπί τών όπισθεν τής κεφαλής καί άφί- 
νουσα άπροστάτευτον άπό τάς άκτίνας τού ήλιου καί από τό ψύ
χος τό μέτωπον καί τό άνω μέρος τής κεφαλής, άναπληροί τόν 
σκοπόν καί τόν προορισμόν τού πίλου.

Ό στηθόδεσμος, ύφ’ ούς όρους λειτουργεί, πρέπει νά άπορρι- 
φθή, ώς παρακωλύων τήν αναπνοήν, τήν κυκλοφορίαν, έκτοπί- 
ζων τά σπλάγχνα, τό ήπαρ, τούς νεφρούς, τόν στόμαχον, τόν 
οισοφάγον καί προσδίδων εις τό σώμα τάς πλέον παραδόξους καί 
γελοίας δυσμορφίας. Ώς πρός τήν έσθήτα είναι ή μεγίστη πα
ραίτιος τής ύπερβολικής μυϊκής αδυναμίας τής γυναικός. Εμπο
δίζει τό βάδισμα, παρακωλύει τάς ωφελίμους κινήσεις,ή τάς α
ναγκαίας, διά τήν άνάπτυξιν τών οργάνων, είναι τέλος διά τήν 
γυναίκα έπίσης βλαβερά, όσον τό σπαργάνωμα διά τά μικρά. 
Ό  άήρ περικλειόμενος ύπ’ αυτήν αποσυντίθεται ταχέως καί δέν 
άνταποκρίνεται εις τάς φυσιολογικάς άνάγκας τού δέρματο'ς, η 
έκκριτική αύτού λειτουργία καθίσταται ύπερβολική, διατελει 
δέ ύπό διαρκή άφίδρωσιν, έξ ής έξάντλησις καί συμφορήσεις τών 
γεννητικών οργάνων.

Αί κνήμαι κατ’ άντίθεσιν πρός τό άνω μέρος τού σώματος κα
λύπτονται καί θερμαίνονται άνεπαρκώς, ή διά τού καλτσοδέτου 
δέ συγκράτησις τής περικνημίδος,επιφέρει τήν πίεσιν τών αιμο
φόρων αγγείων, έξ ής τόσα προκύπτουσι κακά.

Χωρίς νά λάβωμεν ύπ’ όψει τήν έπίδρασιν τής έσθήτος επί τών 
ηθών, οί λόγοι ούτοι τής ύγιεινής άρκούσιν,όπως συντόνως έπι- 
διωχθή ή τροποποίησις αύτής. Θέλομεν δέ νά έλπίσωμεν έπ α- 
γαθώ τής καλλαισθησίας, ότι έν τοίς συμβουλίοις τής επιτροπής 
δέν θά λησμονηθή τό σχήμα τών καλλιτεχνικών αμφιέσεων των 
άρχαίων Άτθίδων.

Παρίσιοι Μ α ρ ία  Π ιέρ (ιατρός).

Δ .
Ή ηχώ τών κοιλάδων χαρμοσύνως έπαναλαμβάνει τά κελα

δήματα τών ήδυλάλων καί γλυκυφθόγγων πτηνών, ή φίλεργος 
μέλισσα βομβεί περί τήν στεφάνην τού άνθους, άποκομίζουσα 
παιπάλην καί νέκταρ, τά άλση καί οί άγροί χλοάζουσιν, ή αυρ* 
πνέει δροσοβόλος, ό ουρανός σαπφειροφορεϊ, παντού ή χαρ* 
καί ή εύθυμία. Τό ζωογόνον έπανήλθεν έαρ !

’Εξέρχονται οί χωρικοί έκ τής κατακλείστου αυτών καλύβηί 
καί άποβάλλοντες τό σκυθρωπόν ήθος, όπερ άπετύπωσεν έπί τ*Λ·
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αύτών άτμόσφαιρα πυκνή τής εστίας καί νικοτιανής, έκ- 
ΗΤΤ * « ι ? 9» ' 1 Λ 1 \•χύνονται άνα τας οδούς και τους αγρούς, προ αλειβόμενοι εις τα
-ν£(ι>ργι*/»α αυτών εργα.
1 Χαίροντες επί ττ, διαριείψει του παγερού χειαώνος προς τό 

άνθοστεφές έαρ, τρέπονται εις τήν άπόλαυσιν τών καλλονών τής 
χύσεως καί εις τάς άγροτικάς διαχύσεις καί μετέχουσι τής λαμ- 
-ποας κ α ί  μυστηριώδους τού παντός μεταλλαγής.

Συναθροίζονται τήν απογευματινήν έκάστης Κυριακής προ 
τού πανδοχείου τού χωρίου, άνδρες καί γυναίκες άναμίξ καί οί 
■υ,έν πρεσβύτεροι σπένδουσι τφ  Βάκχω, ύπό τόν ήχον τού άσ
ματος, όπερ ό φήμην καλλιφώνου άπολαύων ’Αθίγγανος αόει, 
ιυνοοεύων τούτο διά τού τετραχόρδου του, οί δέ νεώτεροισχη- 
υατίζουσι τούς έγκύκλους αύτών χορούς. Βάδισμα βαρύ, κρό
τος συγκρουομένων ύποδημάτων, κινήσεις άνευ χάριτος καί εύ- 
καμψίας διακρίνουσι τόν χορεύοντα νέον χωρικόν καί τό σώμα 
αύτού καθιστά δύσμορφον ή άμφίεσις, συνισταμένη έξ ενός μό
νου ύποκαμίσου, μέ ζώνην περί τήν όσφύν, διήκοντος μέχρι 
-όνατος καί περισκελίδος μεχρις άστραγάλων, άμφότερα έκ 
λευκού έγχωρίου ύφάσματος.

Βεβαίως οί καλλιτέχναι δέν ήθελον άνεύρει τά πρότυπά τού 
’Απόλλωνος καί πτερωτού "Ερωτος μεταξύ τών χωρικών τούτων. 
Ή δ’ απόδημος ήδύνατο ίσως νά συγκρίνη καί παραλληλίση 
διά τής μνήμης τούς Ρουμανικούς πρός τούς Ελληνικούς χορούς 
κα ί’ιδία τούς άρματωλικούς, τούς τόσον ρυθμικούς καί διαπλα- 
στικούς,έν οίς ό άοματωλός ύπό τόν ήχον τού αυλού (φλογέρας), 
μέ τήν ώοαίαν αύτού πολύπτυχον περιβολήν αναπτύσσει τόσην 
•χάριν καί έλαστικότητα, τόσην εύκαμψίαν καί κάλλος παρα- 
στάσεως. Είναι ’Απόλλων, είναι Άρης !

Ή χωρική Ρουμανίς είναι τακτική θαμίστρια τού καπηλειού 
καί τής χόρας, (ούτως άποκαλούν τόν χορόν)- ή χόρα δι’ αυτήν 
είναι τό άκρον άωτον τής ευθυμίας καί τής χαράς, ή τερπνοτέρα 
τού βίου της άπόλαυσις, είναι τό μέρος, εις δ δαπανά άπάσας τάς 
•απογευματινάς ώρας τής Κυριακής καί εορτής, φληναφούσα, χο- 
ρεύουσα καί έξωτερικεύουσα τάς κλίσεις καί έφέσεις αυτής πρός 
τόν θαυμαστήν της. Μιμουμένη την άστήν τών πόλεων, φέρει 
■συνήθως άμφίεσιν τού συρμού, γελοιογραφικήν ώς έκ τής πολυ
χρωμίας καί κοπτικής, καθιστώ σαν τό σώμα αυτής δυσκίνητον 
άλλοτε περιβάλλεται τό έθνικόν ένδυμα, μετά παραλλαγών, όπερ 
συνίσταται έκ λεπτού πεποικιλμένου ύποκαμίσου καί έσθήτος 
ποδήρους, κεχωρισμένης κατά τά πλάγια, διεσκευασμένης έξ 
υφαντού έγχωρίου, σκοτεινού χρώματος καί διάστικτου έκ ψευ- 
όών χρυσού ή άργύρου νημάτων, έπί τού στήθους άναρτά ορμα
θόν χανδρών, ή, άν ή εύπορος, φλωρία,τήν κόμην της, άντί τού 
πέπλου, ή μέν ύπανδρος καλύπτει διά μανδυλίου, έπί τού Όποιου 
προσαρτά άνθη τεχνητά ή φυσικά, ή δέ νεάνις κοσμεί μόνον μέ 
πνθη. Όψις ήλιοκαής, πρόσωπον πλαδαρόν καίπροώρως έρρυ- 
τιόωμένον, οφθαλμοί μέλανες, οίτινες ώς έπί τό πλείστον δίδουσι 
ποιαν τινα έκφρασιν. Βαδίζει γυμνόπους καί μόνον εις τόν ναόν, 
*Τιν χοραν καί κατά τόν χειμώνα φέρει ύπόδησιν. Τά αίσθήματά 
~·'Λ είναι ζωηρά, αί κλίσεις τής καρδίας της δηλωτικαί. Ά λλ ’ ή 
ςενη οφείλει νά ήναι έπιεικής, άναλογιζομένη, ότι ό ζυγός, ή 
°ου/.εία, ό τρόπος τού βίου καί ή έπιμιξία έπέδρασαν σπουδαίως 
επιτου ήθους καί τού χαρακτήρας αύτής. Συγχρόνως όμως φέ
ρεται οιάτής μνήμης εις τήν πολυσχιδή, βαθύκολπον καί περι
βάλλει χώραν, έ.θα συναντά τήν ορεσίβιον Λωρίδα, τήν άλκι- 
έΑ°ν Σπαρτιάτιδα, τήν ηρωικόν Σουλιώτιδα, τήν μάχιμον Άλ- 
“ϊνιΟα, τήν γεωργικήν Παρνασσίδα καί τάς όμαίμονας τής Ναυ- 
Τ·Χα:*ς, Πηνελόπης καί Βουβουλίνας, ών τό μεγαλοπρεπές παρά
ρτημα, ή υπερήφανος τής κεφαλής στάσις, τό φωτοβόλον καί 
;β?γον τών ώραίων οφθαλμών, έκδηλούσι τήν πίστιν καί άφο-

σιωσιν, το ισχυρόν του φρονήματος και χαρακτηρος και παρα
κολουθούσα αύτάς άνά τά διάφορα αύτών χωρία, ευρίσκει ήθη 
καί έθιμα όλως άλλοία, άτινα διακρίνει τό άκρως άγνόν καί 
αύστηρόν.

Παρά τούτοις ή μέν ύπανδρος χωρική φαίνεται μόνον έν τη 
έκκλησία, ένθα φοιτά τακτικώς, ούσα φύσει θρησκευτική καί 
εύλαβής καί κατά τάς έπετείους έορτάς τών συγγενών καί φίλων 
άνταλλάσσουσα, έν συνοδεία τού συζύγου της, τάς εύχχοιστη- 
ρίους έπισκέψεις- ή δέ νεάνις διάγει βίον έγκλειστον, έν άπα- 
σχολήσει πάντοτε, ζωηρά καί ιλαρά τήν μορφήν, ούδόλως 
έπιτρέπεται αύτή νά μεταβαίνη εις τούς χορούς καί τάς άλλας 
πανηγύρεις, μήποτε βάσκανος οφθαλμός έπιδράση έπί τής 
τύχης αύτής.

Ευλογημένη πρόληψις! διατηρούσα άγνά καί άμόλυντα τά 
ήθη καί όρίζουσα τήν χωρικήν γυναίκα άγρυπνον φρουρόν τής 
τιμής τού οίκου της, μέχρις ότου’ διά άναλόγου διαπαιδαγωγή- 
σεως δοθή αύτη ή δέουσα ηθική έλευθερία.

"Οπου δέ ή νεάνις μεταβαίνει εις τόν χορόν, φέρει, ¿ας έπί τό 
πλείστον, τό εγχώριον ένδυμα, λίαν φιλοκάλως ύπ’ αύτής έπε- 
ξειργασμένον— πρωτεύει ή χρυσοποίκιλτος σιγούνα, ή γραφική 
μπόλια καί τό έκ φλωρίων διάδημα.—Σεμνή καί αίδήμων, κάτω 
νεύουσα τούς οφθαλμούς, πλησιάζει τήν γνωστοτέραν της ομή
λικα, μετ’ αύτής βαίνει εις τούς έγκύκλους χορούς, έπιβάλλουσα 
ούτω τόν σεβασμόν εις τόν άνδρα.

• Α τ θ ίς

ΤΑ ΑΓΝΠΣΤΑ ΔΡΑΜΑΤΑ
Ενώ έκ τών άνω υπέρ τό άπλετον φώς, όπερ διά τών κλάδων 

τών δένδρων μυρίας σχηματίζει άκτίνας, ό πτιλοφόροςλαός άδων 
καί εύθυμος πανηγυρίζει, κάτω,'ύπό τήν χλόην, ύπό τούς κατα- 
φύτους ρύακας, ύπό τά νεκρά καί μαραμένα φύλλα έξελίσσονται 
φρικώδη δράματα, τελούνται οδυνηραί καί θανάσιμοι μονομα-

χ ία ΐ"Τό πτηνόν διά τών πτερύγων του είναι τό κατ’ έξοχήν εύτυ- 
χές ον. Ή φύσις παρεχώρησεν αύτφ τά πάντα. Τό έργον του εί
ναι έργον χαράς καί έρωτος. Τό έντομον τούναντίον είναι ή δυ- 
στυχεστέρα τής πλάσεως ύπαρξις. Ό βίος αύτού είναι διαρκής 
καίέπίμοχθος έργασία έν άβεβαιότητι, έν νυχθημέρω μάχη, έν 
σκότει, έν άπαύστω καί αιωνίω κινδύνω. Τό έντομον ύφίσταται 
τά πάνδειναέκ τής έμφύτου πρός αυτά αποστροφής καί άμαθείας 
μας. Διά μιάς κινήσεώς μας, διά μιάς τής ράβδου ή τού άλεξι- 
βροχ ίου μας στροφής καταστρέφομεν, κατεδαφίζομεν, άνευ τής 
έλα/ίστης τής συνειδήσεως τύψεως, τό έπίμοχθον καί μακρόν 
έργον ολοκλήρου έτους. Έξαφανίζομεν τούς όρους τής ύπάρξεως 
χιλιάδων μικρών όντων, άτινα, έάν έγνωρίζομεν, ήθέλομεν θαυ
μάζει καί αγαπά. Είμεθα οί έχθροί μικρών έργατών υπομονή - 
τικωτέρων, δεξιωτέρων, γενναιοτέρων ήμών. Παρ’ αυτοίς η υπέρ 
τής ζωής πάλη διεξάγεται μετά μείζονος σκαιότητος ή παρ’

Καθημένη ύπό ανθούν δενδρύλλιον φθινοπωρινήν τινα πρωίαν, 
παρέστΓ,ν εις τήν μαγικήν καί γόησσαν τού ήλιου άνατολήν, εις 
τήν άπύπνισιν τών πτερύγων καί τών φελεών. Τά πτ/χ/ά, ένθαρ- 
ρυνόμενα ύπό τής μεγάλης καί άπειρου πρωινής σιγ-ής, ήσχο- 
λούντο εις ποοικήθειαν προγεύματος μετά μυρίων άρμάνικών κε
λαδημάτων καί, ως έν ανυπομονώ πτήσει, διέγραφον άπό καιρού 
εις καιρόν τάς πλέον ίδιοτρόπους περιστροφάς άνά τόν ορίζοντα. 
'Γπό τόν ροδινόν τής πρωίας έκείνης ούρανόν, τό πάν απέπνεε 
τήν ηδονήν τής ζωής.

Ά λλ ’ έπί τού μικροκόσμου τής γής ή άναζήτησις τού πρωι
νού έκείνου προγεύματος είναι άγών τρομερός, είναι μάχη έπί-
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μονος, ής οί άμειλικτότεροι δράσται είναι οι μύρμηκες. 'Ο υ.ύρ- 
μηξ. ό τόσον μικρός, άλλα καί τόσον τολμηρός, τόσον γενναίος, 
τόσον επιθετικός εις τάς μάχας καί τόσον ηρωικός εν τη υπερα
σπίσει. Ουδέν διαφεύγει τούς άρπακτικούς δνυχάςτου καί πρό ού- 
οενός εχθρού οπισθοχωρεί. Δυστυχία είς'τόν άθώον μικρόν σκώ- 
ληκα, δστις εξέρχεται τής κόπρου, ίνα ήσύχως καί είρηνικώς 
μεταβή εις άλλην νομήν, εάν οιέλθη διά φωλεάς μυρμήκων. 
Είναι βραδυκίνητος καί άνά παν βήμα σκοντάπτει. Έάν επί δευ- 
τερολεπτον μόνον στάθμευση που άπώλετο. 'Ο μήρμυξ άγρυπνος 
φυλάττει καί οί αδρανείς καί οκνηροί τώ άνήκουσι. Δυστυχία 
εις τον έλμινθα, δστις δέν έκρύβη έγκαίρως υπό μικρόν τής γής 
τοίχωμα. Δεν θά είσέλθη πλέον,ή νεκρός φερόμενος από των θη
ρευτών μυρμήκων.

Ό μύρμηξ έθεωρήθη υπό τών σοτών άξιος τόσης προσοχής 
καί στοργής, ώστε νά χρησιμεύση ώς τύπος καί υπογραμμός τής 
άνθρωπότητος. Καί αληθές μέν είναι, δτι ή φιλεργία του είναι 
αξιοθαύμαστος, άλλ’ ή σκληρότης,ή επιβουλή του κινοΰσι μάλ
λον την άγανάκτησιν ή τον θαυμασμόν.

Μεθ’ όλ,ην τήν αποστροφήν μου προς τά φρικιό δη κακουργή
ματα του, κατώρθωσεν εν τούτοις νά έπιστήση την προσοχήν μου 
ό ακάματος ούτος τής ζωής ταξειδιώτης, ό καλλιτέχνης άρχι- 
τέκτων, ό φίλεργος καί καρτερικός εργάτης.

Πληθύς μυρμήκων πέριεφέρετο πρό τών ποδών μου, πρό τής 
ανατολής έτι τού ήλίου. Ή προτεραία ήν ημέρα βροχερά καί 
τά υπόγεια μέγαρά των είχον ύποστή μικράς έκ τής βροχής ζη
μίας. Άπό τής πρωίας λοιπόν μετέφερον διά σχισμάδος έν ή
είσέόυεν ακτίς ηλιακή τά ώά τονν πράς άποξήρανσιν Ά λλ’ ιοου
συναντώσιν επί του δρόμου των χρυσίζουσαν μηλολόνθην, ήτις 
είχεν άποκοιμηθή υπό το πράσινον παραπέτασμα φύλλου λειριού 
καί ήτις όλισθήσασα καθ’ ύπνον έξηπλώθη επί τής γής. Νυστα
λέα, έμεινεν εκεί, εξακολουθούσα τό προς στιγμήν διακοπέν όνει- 
ρόν της με τούς μικρούς πόδαςτης υπεδιπλωμένους ύπό τό μ ι
κρόν σώμάτης, περιβεβλημένη ύπό λευκού καί διαφανούς χνού, 
ώς καρπός προσφάτως συλλεχθείς.

Μύρμηξ συναντά τον ακίνητον τούτον όγκον, στρέφεται περί 
αυτόν, άναρριχάται επί τού σώματός του καί διά τών προσθίων 
λαβίδων του προσκολλαται έπ’ αυτού. Η μηλολόνθη αισθάνεται 
φρικίασιν, άφυπνίζεται, εκτείνει τούς πόδας της νυσταλέα έτι, 
καί τέλος δοκιμάζει νά άνεργερθή. Είναι πολύ άργά. Ό μύρμηξ 
δέν είναι πλέον μόνος. 'Ολόκληρος λεγεών μικροσκοπικών τυ
ράννων κρατεί δέσμιον τό πτωχόν έντομον. Μετά μίαν ή δύο ¿>- 
ρας ούδέν άλλο μένει έξ αύτού ή τό λεπτόν καί εϋθραυτον κέ- 
λυφός του.

Δράματα τοιαΰτα έξελίσσονται πανταχού, ύπό την σκιάν τών 
φύλλων, ώς καί ύπό την σκιάν τής χλόης. Δράματα τρικώδη, 
σπαρακτικά, τών όποιων την φρίκην έλαττοί τό μικροσκοπικόν 
τών μαχητών ανάστημα.

’Ολίγον άπωτέρω τεραστία αράχνη, φαιόχρους, μέ κιτρίνας 
επί τών νώτων ρραμμάς, πλέκει ιστόν άνάλογον τού σώματός 
της καί τού θύματος, δπερ θά περιπλέξη έν αύτή.Κηφήν ζωηρός 
συρίζει περί αυτήν τον μονότονον βόμβον του, έν τή άπερισκέ- 
πτω δέ πτήσειτου περιπλέκεται εις τό τρομερόν δίκτυον. ’Αγω
νίζεται όρμητικώς, άλλ’ ή αράχνη πεινά καί τον συσφίγγει μετά 
μείζονος ¿ουνάμεως. Περιστρέφεται μετά ίλιγγιώδους ταχύτη- 
τος περί τον ’ισχυρόν αντίπαλόν της καί ώς άληθής ηλακάτη ά- 
ποδιπλοί μετά θαυμαστής ταχύτητας κλωστάς μακράς, πολύπλο
κους,χωρίς τέλος. Ό κηφήν υπερασπίζεται μετά λύσσης, ή πάλη 
αποβαίνει μακράκαί φρικώδης, ή νίκη μένει επί πολύ άβέβαιος. 
Πλήν, φεύ ! ό κηφήν εξαντλείται. Τό σώμα του λεπτύνεται, οί 
πτέρυγες του συνθλώνται, ή βελούδινη έσθής του είναι διάβρο

χος. Ή αράχνη έγένετο κυρία τής νίκης καί ό δυστυχής κηισόν 
κεΐται ήδη ακίνητος καί περιπεπλεγμένος ώς μούμια, εντός τού
δολοφόνου ιστού της.

Μεθ ολον τον οίκτον μου πρός τό άτυχές θύμα δέν έτόλμηοα 
νά τά απαλλάξω τής όδυνηράς θέσεως, έν ή εύρίσκετο. Ή άοά- 
χνη, ίνα ζήση, έχει ανάγκη τροφής,διενοήθην. Καί είναι ίλως 
χρησιμωτερα εις τον άνθρωπον τού μικρού εκείνου κηφήνος.. Μή 
αυτη οεν καταστρέφω τά πλείστα τών μικροσκοπικών εντόμων, 
ατινα αφανίζουσι τά φυτά καί τούς καρπούς μας. Τρομερόν δί- 
λη μ μ α ! Εάν δέν μάς συγκινή ό πλήρης άμύνης καί πάλης βί0ς 
τών μικρών, έάν δέν σεβώμεθα τά θαυμάσια και πολυμήχανα 
εργα των, διά τούς κόπους ούς ύπέρ αυτών καταβάλλουσιν, άς 
φειοώμεθα τούτων, τουλάχιστον, διά τό καλόν οπερ δύναται νά 
πρόκυψη εξ αυτών ύπέρ τών ιδίων μας συμφερόντων.

"Ελένη Γεω ργιΑδου.

Μ Ε Γ Α Λ Ο Ψ Υ Χ Ο Σ  Π Ρ Α Ξ Ι Σ

Δύω αδελφοί ήράσθησαν μιας ώραίας νεάνιδος, τής βαρωνί- 
δος ’Ιουλίας. Άμφοτέρων ό έρως ήτο ισχυρός καί τρυφερός,διότι 
ητο ο πρώτος. Αλλ’ ουοείς τών δύω έγνώριζε τον τρομερόν κίν- 
ουνον, οστις ηπείλει την καρδίαντου— ότι είχε τον αδελφόν του 
αντεραστήν— Δυστυχώς πολύ άργά κατά τινα συγκυρίαν άπεκα- 
λύφθη τό μυστικόν.

Τό πάθος είχε τόσον βαθέως ριζωθή εις τήν καρδίαν τών δύω 
άδελφών, ιϋστε έξ ούδενός μέρους ήτο δυνατή αυτοθυσία.

II Ιουλία ευαίσθητος φύσει καί επιδεκτική τών βαθυτέρων 
συναισθημάτων, κατενόει τό θλιβερόν τής θέσεως τών άτυχων 
εκείνων καί μή θέλουσα νά καταστήση ούδένα δυστυχή, δέν έδεί- 
κνυε εις ούδένα προτίμησιν. Άπεφάσισε νά περιμείνη τήν κρίσιν 
τής αδελφικής αγάπης.

Παλαίσας μεταξύ καθήκοντος καί έρωτος, είπε τέλος ό πρεσ- 
βυτερος άοελφός πρός τόν νεώτερον : Είξεύρω, ότι άγαπας τήν 
Ιουλίαν,όσον καί εγώ. Δέν εξετάζω ποίος έχει τά πρώτα δικαιώ

ματα. Μείνε σύ έδώ. ’Εγώ θά ζητήσω τον μακρυνόν κόσμον καί 
θά προσπαθήσω νά τήν λησμοτήσω.Έάν τό κατορθώσω, ή ’Ιουλία 
είνε ίδική σου καί ό Θεός νά εύλογή ση τήν άγάπην σου — έάν 
δέν τό κατορθώσω — τότε άπελθε καί σύ καί δοκίμασον ομοίως.

Άπεμακρύνθη λοιπόν ό πρεσβύτερος, τής Γερμανίας καί ήλ- 
θεν εις 'Ολλανδίαν, άλλ’ ή είκών τής ’Ιουλίας τόν παρηκολού- 
θει πανταχού. Μακράν τής χώρας τών ονείρων του, μακράν τού 
μόνου όντος τών έλπίδων του, εξόριστος άπό τήν γήν, εις τήν 
οποίαν μόνην ήδύνατο νά εύρη ευτυχίαν, έμαράνθη ό τάλας ώς 
μαραίνεται το φυτόν, τό όποιον μεταφυτεύεται τού πατρικού του 
εδάφους. Άπηλπισμένος ήλθεν εις Άμστελόδαμον, όπου ισχυρό; 
πυρετός τόν έρριψεν εις επικίνδυνον κλίνην. Καί ή φύσις καί οι 
άνθρωποι, καί αύτό το έρημον καί ψυχρόν του δωμάτιον τώ 
υπενθύμιζον διαρκώς τήν ’Ιουλίαν. ’Εκείνης ή είκών τόν έτάραττε 
τήν ημέραν, εκείνης τό φάσμα τού έστελλεν άγρια όνειρα και 
τού διέκοπτε τόν ύπνον τής νυκτός.

Οί ιατροί ήρχισαν νά διστάζουν περί τής θέσεώς του. Καί ο 
ίδιος ήσθάνετο τάς δυνάμεις του έκλειπούσας καί έγγίζον τό τέλος 
του. Μόνον ή επάνοδος πλησίον τής κόρης τών πόνων του, ήδυ- 
νατο νά τόν σώση.

’Ισχνός καί μόλις άναπνέων, τρομερά είκίον τού καταβιβρ®" 
σκοντος πόνου, έφθασεν εις τήν πατρίδα του.— Ταχύς άνήλθε τήυ 
κλίμακα τού άδελφοΰ του.

« ’Αδελφέ, έδώ είμαι καί πάλιν. “Ο,τι έδοκίμασα καί υπε- 
φερα γνωρίζει ’Εκείνος εις τούς Ουρανούς. Δέν δύναμαι περισ
σότερον».
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Ό νεώτερος αδελφός είχεν αποφασίσει. Μετά τινας έβδομάδας 
.;-0 έτοιμος δι’ άναχώρησιν.

«Άδελυέ, είπεν, έφερες τόν πόνον σου μέχρι τής ’Ολλανδίας. 
’Εγώ θά δοκιμάσω νά τόν φέρω ακόμη μακρύτερα. Μή τήν όδη- 

- ε!.- -ον βωμόν πριν σού γράψω. ’Εάν είμαι ευτυχέστερος
 έν όνόματι τού Θεού—,άς είνε ίδική σου καί ό Ουρανός άς

εύλονήση τήν άγάπην σας. Έάν δέν είμαι. Τότε άς άποφασίση 
κλέον ό Ουρανός ! Χαίρε. Αάβε αύτό τό έσφραγισμένον δεμάτιον, 
μή τό άνοιξης, έως ού αναχωρήσω.— Πηγαίνω εις Βαταβίαν.

Καί έπήδησεν εις τήν άμαξαν.
Έκπληκτοι παρετήρουν αυτόν οί άπομείναντες. Είχεν ύπερβή 

τ ό ν  αδελφόν του κατά τήν μεγαλοψυχίαν. Τούτου τήν καρδίαν 
κατείχεν έξ ίσου έρως καί ευγενής αύταπάρνησις. Ό κρότος τού 
τοε/οντος οχήματος τού διεπέρασε τήν καρδίαν. 'Η δέ Ίουλί». 
Περί αυτής θά όμιλήση τό τέλος.

Ήνοιξαν τό δεμάτιον. ΤΗτο έγγραφον, δι’ ού ό πρό ολίγου ά- 
ναχωρήσας παρεχώρει τήν περιουσίαν του εις τόν άδελφόν του. 
Μετά τινας έβδομάδας έλαβεν ό πρεσβύτεοος τάς εξής όλίγας 
νραμμάς παρά τού άπόντος άδελφού του:

«Έδώ, όπου ευχαριστώ τόν Παντοδύναμον, έδώ εις τήν Βα- 
ταβίαν, σκέπτομαι σέ καί τήν ’Ιουλίαν, μέ τήν άγαλλίασιν ενός 
μάρτυρος. Ο νέος μου βίος καί ή νέα μου τύχη, κατέστησαν με- 
νίληντήν ψυχήν μου.'Ο Θεός μοί έχάρισε δύναμιν, ίνα προσφέρω 
εις τόν βωμόν τής άδελφικής αγάπης τήν μεγίστη ν τών θυσιών. 
—Ίδική σου είνε.— Θεέ! εδώ έχύθη έν δάκρυ. Τό τελευταίου. 
Ένίκησα.— Ίδική σου είνε ή ’Ιουλία. ’Αδελφέ μου, δέν έπρεπε 
νά τήν έχω εγώ, δέν θά ήτο ίσως ευτυχής μαζύ μου. Έάν ποτε 
τής έλθη ή ιδέα, ότι θά ήτο ευτυχής μέ Ιμέ—άδελφέ μου, ά-
οελφέ Μή λησμονής πόσον σκληρά έπέπρωτο νά τήν άποκτή-
της— Μεταχειρίζου τήν νέαν πάντοτε, όπως σέ έδίδαξεν ή πρώτη 
σου άγάπη.,.,’Έχε την ώς προσφιλές κειμήλιου άδελφού, τόν 
όποιον ουδέποτε πλέον θέλεις έναγκαλισθή- Χ αίρε! Γράψε μου 
πόσον είσαι ευτυχής. Η πράξίς μου είνε έγγύησις, ότι ουδέποτε 
καί έμέ ό 'Ύψιστός θά έγκαταλείπη εις τήν ξένην.

'Η τελετή έγεινε. "Εν έτος έζησαν τόν ευτυχέστερου βίον. 
Άλλά τότε,ή ’Ιουλία άπεθανε. Θνήσκουσα έξεμυστηρεύθη εις 
πιστήν της φίλην τό όδυνηρόαττον μυστικόν τής καρδίας της :
Είχεν άγαπήσει τόν άπελθόντα νεώτερον άδελφόν......

Ο πρεσβύτερος ένυμφεύθη καί πάλιν. 'Ο έν Βαταβία ώρκίσθη 
ουοεποτε νά νυμφευθή καί τόν όρκον του έτήρησε μέχρι τάφου.

Κ 1. Tf, 12  Σεπτεμβρίου.
(Έ κ τών τοϋ S c h i l l e r . )  ’ Ελπίς.

ΜΗ ΑΦΙΝΩΙΪΙΕΝ ΤΑ ΠΑΝΤΑ ΕΙΣ ΤΟ ΠΕΠΡΩΙΪΙΕΝΟΝ
t Η τύχη, άπαξ τουλάχιστον, έπισκέπτεται όλους τούς άνθρώ- 
~συς, καί όταν ούτοι δέν είναι έτοιμοι νά τήν δεχθώσιν, εισέρ
χεται διά τής θύρας, άλλ’ εξέρχεται έκ τού παραθύρου. Τυφλή 
ουσα, δύνανται πάντες οί γνωρίζοντες νά έπωφελώνται τών περι
στάσεων, νά κυριεύσωσιν αύτήν γινόμενοι οί δημιουργοί καί 
οι οιαιτηταί τής ειμαρμένης αυτών."Οθεν, όχι τήν τύχην, άλλ’ 
λμάς αυτούς νά αίτιώμεθα εις τάς άποτυχίας μας. Γενικώς π ι
στεύεται, ότι έκαστος είναι άξιος τής τύχης αύτού, ώστε όταν 
ουμβαίνη εις ήμάς δυσάρεστου τι, άς έξετάζωμεν καλώς, ίνα 
ευρωμεν έν αύτώ τό ήμέτερον σφάλμα.
ί  Η φιλοδοξία, ή ματαιότης, ό φθόνος, αί προλήψεις, ή αφρο
σύνη, αεί παραφοραί, ή απρονοησία, ή άγνοια, ή άδεξιότης, ή 
ακρισία, γεννώσι τό πλεϊστον τών δυστυχημάτων ημών, άλλ’ 
ως έπί τό πολύ, καίτοι άναγνωρίζοντες τάς ελλείψεις μας ταύτας 
επιρρίπτομεν εις τούς άλλους τό άδικον, ή δικαιολογούμεθα λέ-

γοντες,ότι προέρχονται ταύτα έκ τών περιπετειών τής τύχης, έκ 
συμπτώσεως συμβάντων άπροόπτων, έκ τής ειμαρμένης’ ένώ 
τύχη είναι, καί ευδαιμονίαν έξασφαλίζει τις, όταν ήναι ικανός 
νά διευθύνη τάς διανοητικά; αύτού δυνάμεις καί νά συγκεν- 
τροί τάς προσπάθειας αύτού πρός ένα ώρισμένον σκοπόν, καιρο- 
ουλακτών τάς έκάστοτε παοουσιαζομένας περιστάσεις.

’Όταν ή τύχη ή ή δυστυχία έπιπίπτη κατά τίνος,ούτος οικαιού- 
ται νά παραπονήται καί όχι νά έκδικήτατ ήέκδίκησιςείναιπραϋν- 
τικόν μόνον μέτρου, ένώ τό παράπονου είναι έξασφαλιστική επι- 
στομίς, ήτις δέν είναι άρκούσα διά τήν δυστυχίαν ίκανοποίησις, 
παρέχει όμως εύχαρίστησιν καί παρηγοριάν. Ά λλ’ οσάκις ό άν
θρωπος καθίσταται δυστυχής έξ Ιδιου σφάλματος,πρέπει νά έχη 
τήν υπομονήν, τήν ένεργητικότητα καί τό θάρρος νά υποφέρη τά. 
έκ τού σφάλματός του δεινά, καί νά προσπαθή νά διορθώνη τό 
κακόν τού όποιου αύτός είναι τό αίτιον. Ή έλπίς είναι άπαραί- 
τητον στοιχείου τή; ευτυχίας· καί εις τόν μάλλον δυστυχή μένει 
πάντοτε ή έλπίς, ότε είναι εις καιρόν, ωφελούμενος έκ τού μα
θήματος, όπερ έλαβε, νά προσέχη, ίνα μή καί πάλιν ύποπέση εις 
πλάνην προσέτι τφ μένει ή προσδοκία αίσιωτέρου μέλλοντος, 
καί ή εύχαρίστκσις τού πρός τήν βελτίωσιν τής θέσεως αυτού 
άγώνος. Ό μισάνθρωπος αποβαίνει έκ τού ίόίου σφάλματος ου- 
στυχέστατος, μή δυνάμενος ν’ άποόώση τούτο εις τους άλλους, 
ένώ ό φρόνιμος, ωφελείται έξ αύτού, συναισθανόμενος, οτι ήτο 
άξιος τής τιμωρίας. Ούδάλως αισθάνεται τις λύπην δι’ έν κακόν, 
όπερ δέν ήδυνήθη νά έμποδίση, ή δέ συναίσθησις τής εκτελε- 
σεως τού καθήκοντος, δίδει τήν δύναμιν νά τό υποφερη. Η φρο- 
νησις μάς υπαγορεύει άπαθώς νά δεχώμεθα τάς διαφόρους ιδιο
τροπίας τής τύχης, νά έχω μεν καρτερίαν εις τά δεινά καί νά 
ύποτασσώμεθα άγογγύστως, εις παν ό,τι δέν δυνάμεθα νά εμπο- 
δίσωμεν, πλήν καί μάς έπιβάλλει νά έκτείνωμεν τόν κύκλον τής 
ένεργείας ήμών, άναλόγως τών δυνάμεούν μας, μή αφινοντες τά 
πάντα εις τό πεπρωμένου.

Έκ τοΰ Γαλλικού. Μαλβίνα ΜαλατΑκη

ή ;
'Σ τη ν  αύ./ην της Χ .Ιωρίδος μ ια  η ρ χ ε  

μεταξύ άπασών τών νυμφών,

ΚαΛ.Ιονη μόνον μία υπήρχε, 

μεταζυ  τών πο.Ι.Ιών χα.Ι.Ιονών.

* Ητο άνθος έν μέσω άνθέων

μυροβό.Ιων χ ’ε ί ς άχρον τερπνών  

Κ α ί ώραία έν μέσω ωραίων

φωτοβό.Ιον μέ τ ’δμμα χ ι'ά γ ν ο ν .

Έχ τών ά.Ι.Ιων έζε ίρ ' αϋτη μ όνη , 
αγνοούσα τ ί ε ίνα ι χαχ ία ,

Ώ νομά ζετο  όέ ’Ανεμώνη,

χ ην ό χ-Ιηρός της ή ά τυ χ ία ! i

Ύη> ήγάπησαν άνω παραφορως, 

την ι’ιράσθησαν όυω έμμανώς 

Κ '  ή καρδιά της επα.Ι-V άπύρως, ,ι 
χ ' ήδημόνει ή πτωχή προφανώς !

Ή γαπήθη ύπό τού Ζέφυρου

χαί συγγρόνως ύπό τού Βορρά,

' Υπό δύο θεών τού άπειρου

χ ' ην t) θέσις της, φεύ ! τρομερά !
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Κ  ο ΐ θεο'ι εμισήθησαν πλέον t 

δ τ ’ εννόησαν τον ερωτά των  

πβίος πρώτος χαϊ τ ις  τελευταίος 

νά της δώσωσι το όνορά των.

Ή  Χ λ ω ρ ίς  χατα τύγην παρέστη 

εις την έριδα, φευ ! των θεών 

Κ '  ή ζηλότυπος ψυχή της νπέστη 

τρανρα χαίριον, πόνον οχαιόν.

Ν α ί\  Έμάντευσεν, δ .τι νπήργεν 

'ς την χαρδίαν τον άπιστου Βορρά, 

χα'ι αντίζηλον  νύρφην δ τ ' είχε 

χ επροδίδετο τόσον οχληρά  !
Το δε ρ ϊσύς της δλον ερρίφθη

'ς την άγνήν χα'ι ώ ρ α ί’ ’Ανεμώνην 

χα'ι εις ύβρεις φριχτάς άνελύθη 

χα'ι την νύμφην εζώρισε μόνην.

Ούτω πως ή χαλή 'Ανεμώνη

του Βορρά τάς βραχείας θωπείας 

επειδή ει'ν’ άδύνατος, μόνη ! 

τάς προσδέχεται μ ε τ ’ αηδίας.

Έ χ  τού πείσματος δέ έ Βορράς

την σχορπα χα'ι τά φύλλα της σχ ίζε ι 

μειδ ιώ ν δε χα'ι πλήρης χαράς  

την αγάπην του τής ενθυμίζει.
Ά ρ ισ τέ α  Κ α λκ μ ά .

Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Ι Ο Σ ,  Κ Ο Σ Μ Ο Σ
Ό  χειμών προμηνύεται ψυχρότατο;. Μας έξέπληξεν έπελθών αιφνίδιος και 

απότομος, ένω συνήθως άναμένομεν αύτόν μόνον κατά τόν Δεκέμβριον μήνα. 
Και ήλθεν έν συνοδεία σοβαρά και επιβλητική, μέ τους υδροφόρους κατάφορ
τους ασκών ανεξάντλητων, φαινόμενου αληθώς, διά τόν τόπον μας, εις ον τόσον 
σπανίως βρε'χει, τόσον σπανίως ο ουρανό; καλύπτεται υπό νεφών, μέ τού; άνε
μους άγριους και επιθετικούς, άνιλεεϊς δέ διά τούς ναυτικούς, Α ί κυρίαι των 
πόλεων, τά τρυφερά ταΰτα και ευαίσθητα άνθη, τά Ιν θερμοκηπίοις μόνον ανα
πτυσσόμενα έπτοήθησαν, κατεπλάγησαν, ιδία διότι αί πλεΐσται Ιξ αύτών ε ΐιρ ί-  
θησαν απροετοίμαστοι διά τήν του επισήμου τούτου επισκέπτου υποδοχήν.

’Έσπευσαν λοιπόν μετά συγκινη'σεω; νά Ιξαγάγωσιν έκ των συρταρίων και 
και 'ιματιοθηκών των τά γουναρικά των καί τά βαρέα επανωφόρια και ίχύθησαν 
ανά τά; όδούς Έρμου καί Σταδίου, σπεύδουσαι τις πρώτη νά εξασφάλιση χει
μερινά; άμφιέσεις, Οερμάς, χομψάς, καλλαισθητους, αί λογιχώτεραι δέ καί συ- 
νετώτεραι τούτων καί οικονομικά;.

Ό  συρμό; κατά τό έτος τοϋτο είναι συμφωνότατος, ώς πρός τά εί'όη τών 
•υφασμάτων, μέ τό απειλητικόν του χειμώνας πνεύμα. ’Ήθελέ τις πιστεύσει, ότι 
οί έπινοηταί του συρμού είναι καί κάτοχοι άστρονομικών γνώσεων καί προεϊδον 
έκ τών σημείων τών καιρών τό δριμύ ψύχος, διατάξαντες, ώς υφάσματα δι’ 
εσθητας τό έριούχον (τσόχαν) καί τά βελούδου. Καί οί έμποροι μα; έπρομη- 
θεύθησαν βεβαίως ικανά; ποσότητα; ώραίων κασμιρίων παντοειδών χρωμάτων, 
διότι ό συρμός απαιτεί καί διά φορέματα εσπερίδων καί διά θέατοον καί διά 
χορούς έπιση'μου; τά ύφασμα έριούχου. Τόσο; φανατισμός ύπέρ τού έριούχου 
επικρατεί, ώστε καί διά τά; νυμφικά; έτι έσθητας τό λευκόν έριούχον έξεδίω- 
ξεν άμειλίκτως έκ τών νυμφικών κανίστρων τό όλοσηρικόν καί την μέταξαν καί 
τά πολύτιμα τρίχαπτα.

Τά έριούχον έχει τό πλεονέκτημα νά Ιπιβάλλη καί τήν απλότητα. Δέν όύ- 
ναταί τις νά στολίση φόρεμα έξ έριούχου μέ εξαρτήματα καί ταινίας καί 
τρίχαπτα. Είναι τόσον βαρύ άφ’ έαυτού, ώστε δέν είναι έπιόεκτικόν νέων επι
βαρύνσεων. Καίτοι δέ οί συρμοθέται άπεφάσισαν νά θέτωσιν εις τό κάτω ά'χρον 
τών έσθη'των τούτων σειράν πτερών όμοιοχρόων,— όπερ, εννοείται, καθιστά 
το φόρεμα λίαν βαρύ—ημείς συνιστώμεν εις τάς άναγνωστρίας μας νά άποτύ- 
γωσι τον νεωτερισμόν τούτον, διότι ά'λλως κινδυνεύουσι νά άναδειχθώσιν άκαλ- 
λαίσθητοι καί άκομψοι.

Τό βέβαιον είναι,ότι ό συρμό; τού έριούχου έχει καί τάς ελλείψεις του. Διά 
νεάνιδας έν χορευτικά!; έσπερίσιν, έν αις άπλήστω; χορεύουσι καί εΐ; άεικινη- 
σιαν διατελούσι τό έξ έριούχου φόρεμα άποβαίνει λίαν θερμόν. Όσαι δέ δέν

εννοούσι νά κλίνωσι τυφλώς τήν κεφαλήν πρό τού τρομερού τούτου Πρωτέω- 
θά φέρωσι βεβαίως τά ώοαία άραχνοειδή υφάσματα τής κ. Σπάρτης Καρασταί 
μάτη, εις τόν αριθμόν τών έπινοη'σεων τών όποιων προσετέθησαν κατά τά έτο- 
τούτο χαί τά χρυσόστιχτα, άτινα χαί παρά τών διασημοτέρων βιομηχάνων της 
Ευρώπης τοσον εθαυμάσθησαν καί διά τά όποια λίαν προσεχώς νέα πάλιν βρ*. 
5εια και μετάλλια θά δεχθή ή επινοήτρια αύτών δεσποινίς Καρασταμάτη.

Αλλ  ̂ επειδή γνωρι'ζομεν, ότι ό συρμός δι’ άδιορθώτου; τινάς γυναικεία; χε· 
φαλάς είναι έπισης παντοδύναμος, όσον ή Αυτού Μεγαλειότης ό χρυσός, εις όν

τριχαπτων είναι πρό
θυμοι νά καταστρέψωσιν παν οικογενειακόν ΐσοζύγιον, πάντα οικονομικόν προϋ
πολογισμόν, όπως ύποταχθώσιν εϊ; τόν συρμόν. ’Εάν σήμερον άπαιτή νά αό- 
ξάνη ή σωματική των θερμοκρασία εις βαθμόν πυρετού, νά περιβρέχωνται Οπό 
ο/ληράς * «  άφορήτου ίδρωλουσίας ένω χορεύουσι, θά θύσωσι καί πάλιν εις τόν 
βωμόν αυτού, στωϊκαί, πισταί μέχρι; έσχάτων εις τού; ϊδιοτρόπους νόμουςτου. 
Εάν ήρέσκετο ημέραν τινά νά τά; περιβάλλη άπό κεφαλής μέχρι ποδών διά 

μελαινης καλύπτρας, ήθελεν ύποστή καί τούτο, άποφαινόμεναι ήρωϊχώτατα, ότι 
ταις προσθέτει χάριν και κομψότητα. Ευτυχώς, ότι δέν έφθάσαμεν είσέτι έως 
εκεί χαί οτι τά μικρά ταύτα θύματα αριθμούνται μόνον επί τών δακτύλων.

Τά περικορμια γίνονται ήθη μαχρότερα, εϊ; τά κοντά δέ τού παρελθόντος έ
τους προσθέτουσι μακράν έχ χοασσών έξάρτημα, ή πλατείαν ταινίαν πεποικιλ· 
μένην διά χανδρών ή καί άπλώς διά μετάξης. Φέρουσιν όμως εϊσέτι καί περι- 
κόρμια μικρά μέ περιλαίμιον ύψηλόν σχήματος Μαρίας - Άντωανέτας μέ πε-

πτυχας
πρός τά κάτω, με περιλαίμιον υψηλόν, εύρύ καί έσκαμμένον, σχήματος Ε ρ 
ρίκου Β . πιπτοντος από τών ωμων, ιοουψή, χωρίς ουδόλως νά διαγράφωσι τό 
α/ήμ* του κορμού, δέν προσθέτουσι βεβαίως ούδεμίαν εις τό σώμα χάριν, μό
νον δέ παρά τών έξόχω; κομψοπρεπών δύνανται νά δοκιμασθώσι καί πάλιν δι’ 
έκτακτους περιστάσεις και παρασκευαζόμενα ύπο ραπτριών πρώτης τάξεως.

Οι πίλοι χαριέστατοι, κομψοί, ελαφροί. Προτιμώνται α! σκουφέται (toques) 
πάντοτε εν ειοει επιμηκους Οιπλής στεφάνης, με κόμβους επί τού προσθίου 
καί οπισθίου μέρους, ή μέ μιχράς πτέρυγας, ή μέ μικρά σ.τηνά, ών ή κεφαλή 
προσαρμόζεται έπ! τών όπισθεν, ένω αί πτέρυγες πίπτουσαι έπί τού κενού μέρους 
τού πίλου καλυπτουσιν αυτόν. Στρογγυλά δε παμμέγιστα έστολισμένα πάντα 
μέ πτερά ωραία χαί ταινίας, καί πεποικιλμένας πολυτελώ; κορυφάς. Μεγάλην 
συλλογήν τοιουτων πίλων, ώς καί μικρών ευρίσκει τις εις τό έπί τής οδού Έ ρ- 
μού γνωστόν κατάστημα τής κ. Παναγοπούλου, ήτις άντιπροσωπεύει έν Ά -  
θήναι; τά; καλλίτερα; Παρισινά; πιλοποιούς. Τό κατάστημα τούτο διαχρί- 
νεται διά τήν ποικιλίαν τών σχημάτων καί τήν κομψότητα καί παλλαισθησίαν 
τών Παρισινών έργατίδοιν αυτού. Ό ,τ ι έκλεκτόν, πλούσιον, κομψόν, χαλλαί- 
σθητον εις πίλους υπάρχει εις Αθήνας είναι αποκλειστικόν μονοπώλιον τού έν 
λογω καταστήματος, ούτινος και αί τιμαί είναι μετριώταται. Α ί έν έπαρχίαις 
κυριαι αρκεί νά γράψωσιν εις την κ. Παναγοπούλου, σημειούσαι τό σχήμα τού 
προσώπου, τόν χρωματισμόν τής κόμης, καί τήν ηλικίαν των, πρό; τούτοι; δέ 
καί έαν έπιθυμώσι στρογγύλον, ή μικρόν πίλον καί δύνανται νά ήναι βέδαιαι 
περί τής επιτυχούς αυτής εκλογής. Μετά τάς προκαταρκτικά; περί τού είδους 
τών πίλων συνενοήσεις, πάσα έκ τών έπαρχιών παραγγελία προπληρόνεται.

Π αρισινή.

ΤΑ Κ ΕΡ ΙΙΣΘ Π ΣΟ Μ Ε Λ Ά  Ε Ι1 ΙΙ  ΕΚ Τ Θ Τ  ΛΑΧΕΙΟΥ’

ΤΟΥ ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟΥ ΤΗΣ «ΕΦΗΙΪΙΕΡΙΔΟΣ ΤΩΝ Κ Υ Ρ Ι Ο Ν »
otptOixot κεροαινουτιν άνα εν αραχνοειδές φόρεμα yoooü I/- 

τώ/ τής χ. Σπάρτη; Καρααταμάτη.
3 αριθ¡λο'. άνα η μ ι—εr.αν οωόεκάδα γυναικείων ρινομάκ,τρων 

μεταξωτών μετά χρωματιστού οδοντωτού ποικίλματος.
1 αριθμός ώραίαν υδατογραφίαν μετά πλαισίου.
3 αριθμοί ανα ημισειαν Οωόεκάοα μεταξωτών ανδρικών ρι- 

νομάκτρων.
 ̂ 3 αριθμοί ανα μιαν μανουλιοθηκην πεποικιλμένην έπι μετά- 

ςωτοϋ υφάσματος.
3 αριθμοί ανά εν πολυτελές κάτοπτρον τήςχειρός έκ πολυτί

μου μετάλλου, έπεξειργασμένον.
, 3 ανα μ '.αν συνδρομήν εις τη ν « Εφημερίοα τών Κυριών» η 

εις τον Α τόμον τής « Ιστορίας τής Γυναικός», κατ’ εκλογήν.
Αί έπιθυμουσαι να λάβωσιν ηριθμημένα ημερολόγια και με- 

τάσχ^ωσι του ανω λαχείου, δέον νά άποστείλωσι το άντίτιμον 
των ημερολογίων τούτων εις τό γραφειον τής «Εφημερίδας τών 
Κυριών» μέχρι τέλους Νοεμβρίου 1890.

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ i

Τ Χ Ο ΙΚ ΙΑ Α
Νέ* ϊχ ο λ ή  Ια τρ ική . Νέα ίδρύθη έν Εδιμβούργο» τής Σκωτίας, ιατρική 

Ti5, γυναικών σχολή. Ή  δούκισσα δέ Φάϊθ έξελέγη πρόεδρο; τής σχολής

^•¿ταλίς ρήτωρ. Ή  κ. "Αννα Μαρία Μοτσόνη, γνωστή ρήτωρ έν ’ Ιταλία, 
¿»μίλησε κατ’ αύτας ένώπιον ένθουσιώδους άκροατηρίου, μετ’ άκαταμαχήτων 
ίΐϊΐνειιημάτων, περί τής έσφαλμένης άγωγής τών γυναικών. "Ηλεγξεν αυστη- 
οώ- τάς κοινωνικά; προλήψεις, αίτινες μέχρι τοϋδε κατεδίκαζον τήν γυναίκα 
(,. αδράνειαν καταστρεπτικήν διά τε τα συμφέροντα τής οικογένειας καί τής 
πατρίδος. Κατεπολέμησε τό σύστημα τής έχπαιδεύσεως, ουτινος, είπε, τήν όλε- 
βτίαν επιρροήν έχ τών ϊδίιυν έντυπώσεων τής παιδικής ήλιχίας άντελήφθη. Άπέ- 
δέ'.ξεν, ότι ή επιβαλλόμενη τυφλή ύποταγή εις τήν γυναίκα άπό τής παιδικής 
αύτής ήλιχίας συντελεί εϊ; τήν καταστροφήν τής θελήσεως χαί τού χαραχτήρος 
αυτής, «νευ τών οποίων ή γυνή καθίσταται ευκόλως ερμαιον κακίας καί θύμα 
διεφθαρμένης καί έπιβούλου κοινωνίας. Έπέμεινε δέ εϊς τήν ιδέαν, ότι ό πατήρ 
καί ή μήτηρ όφείλουσιν άπό κοινού χαί έξ ίσου νά έργάζωνται καί άποφασίζωσιν 
εις παν ό,τι αφορά εις τήν ευτυχίαν τής οϊκογενείας. Συνέστησε δέ θερμώς 
πρός τού»ς διδασκάλους καί παιδαγωγούς άμφοτέρων τών φύλων νά διδάσκωσι 
τού; μαθητάς των συμφώνως πρός τά πνεύμα τών μεγάλων μεταρρυθμίσεων, 
α- έπάγεται ό όσημέραι έπεκτεινόμενο; πολιτισμός.

Τό ξανθόν χρώ μ α  όσημέραι έκλεΐπον. Φυσιολόγος "Αγγλος δημοσιεύει 
στατιστικήν, κατα τήν όποιαν προβλέπει, τήν έν όλιγίστω χρόνω έξαφάνισιν 
τής ξανθής κόμης. Οί νεανιαι καί αί νεάνιδες, ών ή κόμη τής παιδικής ηλικίας 
ήτο ξανθή, μεταβάλλετται εϊς καστανήν κατά τήν έφηβικήν καί ώριμον ηλικίαν. 
Έπί 100 ξανθών παιδιών πεντήκοντα πέντε μεταβάλλονται εϊ; άνδρας καστα- 
νοχρόους. ΙΙλήν τούτου δέ ό άριθμός τών νυν ξανθών παίδων έλαττοΰται έπαι- 
σθητώς, ε’νώ ό τών μελαγχροινών αυξάνει. Έ κ  τής αύτής στατιστικής έξάγε- 
τα: ότι αί μελαγχροιναί γυναίκες νυμφεύονται εύκολώτερον ή αί ξανθαί. Έ π ί 
εκατόν ξανθών χαί ισαρίθμων μελαγχροινών μιας καί τής αύτής ’Αγγλικής 
πόλεω; ένυμφεύθησαν 55 ξανθαί καί 70 μελαγχροιναί. Κατά τούς υπολογισμούς 
τού έν λόγω φυσιολόγου μετά 200 έτη τά ξανθόν χρώμα θά είναι έν ’Αγγλία 
λίαν σπάνιον, όπόθεν καί θά καταργηθή ό εϊς τήν ’Αγγλίαν άπονεμόμενος τί
τλος τής «Ξανθής Άλβιόνος».

ΜΕΓΑ ΘΕΑΤΡΟΝ ΑΘΗΝΩΝ
Έξακολουθοϋσιν αί παραστάσεις τού γαλλικού θιάσου μετ’ αύξούσης Ικά- 

στοτε επιτυχίας. Νέα έργα έδόθησαν τήν έβδομάδα ταύτην ή Μ”11® Nitouchp, 
ήτις καί έπαίχθη μετά μεγάλης επιτυχίας. Ή  κ. Sandre Taccard έχειρο- 
κροτήθη ένθουσιωδώς, κληθείσα χατ ’ επανάληψιν έπί τής σκηνής. Έζητήθη 
δ' έπιμόνως παρά τού κοινού ή έπανάληψις τής παραστάσεως ταύτης. Οί 
Mousquetaires au Couvent έπισης έπέτυχον, ώ ; καί πάντα τά έ’ργα τά άνα- 
βιβασθεντα μέχρι σήμερον έπί τής σκηνής ΰπά τού θιάσου τούτου. Παρατη- 
ρείται δ’ Ικάστοτε ό πλούτος τών άμφιέσεων τών ύποκρινομένων καί ή ώραία 
διακόσμησις τής σκηνής δ ι’ έπιτυχεστάτων σκηνογραφιών. Χθές τά δεύτερον 
ανεβιβάσθη έπί τής σκηνής τό ώραίον καί ήθικώτατον μελόδραμα τού Offem- 
bach «les brigants»,TO όποιον ε'ίλκυσε πολύν κόσμον.’Απόψε ή «Perichole» : 
Κωμικόν μελόδραμα εϊς πράξεις τρεις. Μουσική Offembach.

ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΟΝ ΔΕΛΤΙΩΝ
Έξακολουθοϋσιν έν τή Βουλή αί εξελέγξεις τώνέκλογών. —  Ή  αύτο- 

κράτειρα τής Αύστρίας άφίκετο ε ί; Κέρκυραν,ένθα θά όιαμείνη έπί τινα 
χρόνον. —  Διωρίσθη γενικός γραμματεύς του υπουργείου τής Παιδείας 
ό κ. Ν. Λυχάκης, τμηματάρχης τής μέσης έχπαιδεύσεως χαί προσωρι
νούς τής άνωτέρας 6 κ. Π . Παπαναστασίου, γενικός έπιθεωρητής τών 
δημοτικών σχολείων δ κ. Π. Οικονόμου, καί διευθυντής τοΰ Διδασκα
λείου ’Αθηνών ό κ. Μιλ. Βρα-τσάνος. —  Μεγάλαι διαδηλώσεις έγένοντο 
έν διαφόροις πόλεσι τής Τουρκίας εύχόμεναι τήν κατά τούς πόθους τής 
διωκομένης ’ ΟρθοδόξουΈ«κλησίας λύσιν τοΰ Πατριαρχικοΰ ζητήματος. 
Ή  έν Σμύρνη μάλιστα άπετελεΐτο έκ τεσσαρακοντακισχιλίων περίπου 
όρθοδόξων. —  Ό  βασιλεύς .τής'Ολλανδίας Γουλιέλμος Γ  άπεβίωσεν. 
Ε ίχε γεννηθή τή 7 Φεβρουάριου 1 8 1 7  καί άνήλθεν έπί τοΰ θρόνου κατά 
Μάρτιον τοΰ 18 4 9 , διαδεχθείς τόν πατέρα του Γουλιέλμον Β '. ’ Ολίγον 
πρό τοΰ θανάτου του αί Όλ.λανδικαί Βουλαί έψήφισαν νομοσχέδιον άνα- 
θέτον τήν άντιβασιλείαν εις τήν σύζυγόν του βασίλισσαν Έ μ μ α ν  τής 
θυγατρός διαδόχου, οΰσης δεκαέτιδος μόλις.

άνάγκην σωματικής τροφής άντί ή ψυχή έχει άνάγκην πνευματικής τροφή; — 
νάρκη άντί άνία.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ

Καν θ .  Μ. Λονδΐνον. Είχετε δίκαιον, καί, ώς βλέπετε, συνεμορφιόθημεν 
μέ τήν γνώμην σας. Νομίζομεν, ότι μέχρι τέλοίς Νοεμβρίου όλαι αί τή; Ευ
ρώπης συνδρομήτριαί μας έχουσι καιρόν νά δηλοίσωσι. Δύνασθε λοιπόν νά έξα— 
κολουθήσητε τάς εύγενείς ένεργείας σας χαί όσα; περισσότερα; έγγράψητε τόσω 
καλλίτερον δι’ αύτάς.Μέ έ’ν φρ. θά λάβωσιν ώραίον διαχοσιοσέλιδον ήμερολόγιον 
μέ ποιχίλην καί πλουσιωτάτην ύλην, μέ ώραία; εικόνας, μέ άπειρους συνταγάς, 
συμβουλάς καί χρησίμους οδηγίας, έχουσι δέ καί τήν έλπίδα νά κερδίσωσιν 
έσθήτα ώραίαν Α 00 φρ. ή ό,τι δήποτε αλλο έκ τών πολυτίμων τού λαχείου μας 
ειδών. —Καν Αί. Κ . Κ α λκ ο ύτα ν . Είχεν έξαντληθή ή έντυπος ταινία. Ά να - 
τυπούμεν νέαν καί άποστέλλομεν καθυστερήσαντα. —  Καν Ε . Ν . ’Αθήνας. 
Α ί έξαιρέσεις δέν άποτελούσι δυστυχώς τόν κανόνα κ.αί τάττεσθε μεταξύ τών 
έξαιρέσεων. Ό ,τ ι έγράψαμεν περί τών υπηρετριών είναι δυστυχώς άκριβεστάτη 
άλήθεια, πρό; βλάβην καί εκείνων καί ήμών. — Καν Μ. Σ . Σ . Λαρδανέλισι. 
Φρ. χρ. 16  έλήφθησαν, 8 δ ι’ ήμερολόγια καί 8 διά συνδρομήν σας προσεχούς 
έτους. Τά φύλλα άπό τή; άρχής τής έκδόσεως τής Έφημερίδος σάς στέλλο- 
μεν. Γνωρίσατε μας μόνον, εάν τά θέλετε χρυσοδεδεμένα ή άδετα. Χρυσοδεδε- 
μένα έκαστον έτο; τιμάται 12  φρ. χρ. άναμένομεν οδηγίας σας. — Καν Γ. Γ . 
Κ/πολιν. Βέβαιο»; ή μάμμη παρευρίσχεται εϊς τού; γάρους τής έγγονής μέ 
μέλαιναν έσθήτα, ελλείψει δέ μετάξινης χαί μέ μαλλίνην τοιαύτην. Φέρει μόνον

Ε Π Ι Φ Τ Λ Λ Ι  Σ

Γ Α Μ Ο Σ  Ε Ν  Φ Υ Λ Α Κ Η .
— Δεν δύναμαι... ό χ ι.. .  δέν δύναμαι νά εξακολουθήσω, είπεν. 

¿ 'Η  Ρηγίνα είχε βεβαίως δίκαιον νά βασίζηται εις τήν σιωπήν τοΰ 
Ιακώβου, οστις θά ηύτοκτόνει μάλλον, ή νά άπο«αλύψη εις τόν κό

σμον ολον τόσας καί τοιαύτας άτιμίας της, άντανακλώσας εις οικο
γένειαν, ήν ήγάπα καί έσέβετο, ώς ίϊικ ή ν το υ .

Ε’ Ο δυστυχής δικηγόρος ήτον άπηλπισμένος. Μάτην παρεκήλεσεν, 
ικετευσεν, έξωργίσθη καί έκ παντός τρόπου έζήτει νά μαλάξη καί 
συγκινήση τήν χαρδίαν τοΰ ’ Ιακώβου. Ούδέν ίσχυσε νά τον μεταπείση.

—  Δέν δύναμαι, δέν δύναμαι, έ’λεγεν ό ατυχής νεανίας.
Πώς λοιπόν θέλεις νά σέ ύπερασπισθώ · άνεφώνησεν ό γηραιός 

“ΐκηγορος, μή δυνάμενος πλέον νά συγκράτηση τήν θλέψιν, εις ήν ένε- 
**εν αυτόν ή ανεξήγητος άποποίησις τοΰ μνηστήρος τής άνεψιάς του.

 ̂Σας τό είπον, σάς τό επαναλαμβάνω. Μή μέ ΰπερασπισθήτε. 
Μή εκθεσητε τήν μεγάλην σας φήμην εις βεβαίαν άποτυχίαν. Δέν 
ελω νά ύπερασπισθώ. Δέν θέλω συνήγορον.

Μά τούς άγιους τοΰ παραδείσου, έβρυχήθη ό δικηγόρος, κτύπων 
τον γρονθον έπί τής τραπέζης, θά σέ ύπερασπισθώ χαί έάν είναι άνάγκη 
'4  αρχίσω έκ νέου τό στάδιάν μου. "Αλλως τε , τ ί θέλεις νά εί’πω εις 
τ»Ρ Μαγδαληνήν ; Δέν τολμώ νά έπιστρέψω εις τήν οικίαν.

Ο Ιάκωβος ήτένιζε τόν πολιότριχα έκεΤνον νομομαθή γέροντα, δσ- 
τις ειχε τόσον δοξάσει τήν έπιστήμην καί δστις έκλαιεν, ώς παιδίον 
Ενωπιόν του. Ίβσθάνθη εαυτόν σχεδόν ήττημένον, άλλ’ άνακτών καί 

ίλιν τό ηθικόν θάρρος του άπήντησε :
. Γ  τή εΐπητε, οτι δύναται νά άναθέτη τάς ελπίδας της έφ’ 
1**5 και ότι ε ίμα ι άθώος.

“ “  Αλλά, δυστυχή, τοΰτο δέν άρκεΰ. "Εχομεν τούς δικαστάς καί

τούς ενόρκους νά μεταπείσωμεν. Κ α ί σκέψου οτι έάν δέν κατορθώσω 
τοΰτο, προσέθηχεν, άποπνίγων λυγμόν, θά καταδικασθής εϊς.........

Ό  ’ Ιάκωβος ώχρίασε.
—  "Ε στω , είπ ε, θά σνέλθω έπί τής λαιμητόμου άθώος.
Ό  γέρων δικηγόρος άπεσύρθη άπηλπισμένος.

VIII

Ή π ρ ώ τηΜ α ιου  είναι ημέρα τρομερά διά τούς ζωγράφους καί γλύ- 
π τας,ώ ς καί τούς χαράκτας καί αρχιτέκτονας. Ε ίνα ι ή πρώτη ημέρα 
τής καλλιτεχνικής έκθέσεως τής μεγάλης Αιθούσης τών Παρισίων.

Πάς ά’νθρωπος καί ιδία Παρισινός, έ’χων τήν γνωριμίαν ζωγράφου 
τινός, ή έφημεριδογράφου, ή υπαλλήλου εν τώ  όπουργείω τών Καλών 
Τεχνώ ν, ήθελε θεωρήσει εαυτόν ανάξιον νά ζή  έν Παρισΐοις καί ιιη- 
δαμινόν απέναντι τών φίλων του, τών συγγενών του, ή καί αύτοδ' 
τοΰ θυρωροΰ του, έάν δέν παρευρίσκετο έν τή Αιθούση τήν πρώτην 
ημέραν της ένάρξεως.

’ Ο Ευσέβιος Κρεπινέ, καίτοι δέν ήτο ού'τε καλλιτέχνης, ούτε αρι
στοκράτης, είχε τήν ευτυχίαν νά είναι συνδεδεμένος διά φιλίας μετά 
γέροντός τίνος κυρίου, δστις ήσχολεΤτο εϊς θαλασσογραφία,ς, αίτινες 
ώμοίαζον πρός χλοεράς τοποθεσίας καί ά’λλας, αίτινες δέν ώιίοίαζον μέ 
τίπ οτε.

Α ί θαλασσογραφίαι καί τοπογραφίαι αΰται επωλοΰντο μετά συνή
θους ευκολίας είκοσι έως είκοσι πέντε φράγκα. Ύ πήρχον ώρισμένα 
καφφενεια, άτινα άπετέλουν τήν τακτικήν πελατείαν τοΰ έν λόγω ζω
γράφου, καί παρ’ οϊς τά έργα ταΰτα ειχον λάβει τήν ‘¿προσωνυμίαν 
τών εϊχοσιπεντοφράγκων.

Π άντα τά μικρά καφενεία διεφιλονίχουν χυριολεκτιχώς τάς θαλασ
σογραφίας ταύτας τοΰ πατρός Μ απιλλιέ, άς άπεκάλουν ε ί κ ο σ ι  π ε ν 
τ ό φ ρ α γ κ α ,  ώς έκ τής ώρισμένης διατιμήσεώς των.

Χάρις εις τήν μιχροσκοπιχήν ταύτην έπισημότητά του, ό Μ απιλ- 
λιέ ειχε κατορθώσει νά εξασφάλιση τακτικόν εισόδημα, προσήρχ_ετο 
δέ συνεχώς αρωγός εις τόν φίλον του Κρεπινέ.



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

α κουό ταν εκ λευκών τρ ι/άπ ΐω ν  και περιτρα/ήλιον επ ίσης. Χ ειρ ό κτια  φαιά η 
'/ρω  ματος δέρματος Σου ηδ ίας . Λ ευ κ ά  δεν φε'ρουσι πλέον ούτε αί νέα», πλήν των 
φερουσών και λεύκάς έσΟήτας. — Κ α ν  Μ . I I .  Τύρνχβον. Δ ρ . 1 2 ,6 5  έλήφθη
σαν δΓ ένδεκα ήυερολόγια . Π οιημάτω ν δημοσιεύεται εις ήμερολόγιον.— Κον  
Λ .  Α .  Α λεξά νδ ρ ε ια ν . Ά ν τ ίτ ιμ ο ν  έλήφθη. Τ ό  είδος της ασθένειας περί του 
όποιου λε'γετε, δεν είναι·δυνατόν νά ΟεραπευΟη διά συνταγών της Έ φ η μ ερ ίό ο ς 
μ α ς . Έ ά ν  δεν γίνη προηγούμενη έξε'τασις ιατρού, δεν είναι δυνατόν νά γινοίσχη 
τις το κατάλληλον προς θεραπείαν φάρμακον. Ο υ /  ήττον περιγράψατέ μας τήν 
πάθησιν μέ δλας τάς λεπτομέρειας της και Οά ζητήσοψεν οδηγίας παρά τού 
ιατρού μ α ς .— Κ α ν  Ε .  Σ τ .  Σύρον. Β έβ α ιο ς . Ό  /ρυσο /ό ος σας έχε ι δίκαιον. 
Σήμερον  υπέρ ποτε άλλοτε οί χρω ματιστοί πολύτιμοι λίθοι είναι τού συρμού. 
Ιδ ία  οί κυανοί (tu rq u o is e s ) . —  Καν  Ε ύ .  Φ ρ . Σύρον. Έ λ ή φ θ η . Π ερ ι κτενί

σματος ε ι/ο μ εν  γράψει Ν εανις δεκαεξαετις, έάν δεν εισηλΟεν έτι εις τόν κόσμον, 
περιορίζεται εις πλοκήν ωραίου πλοκάμου, δν άφίνει έρριμένον επ ί τών ώμων 
της. Έ ν  εναντία περιπτοίσει, τήν πλεξίδα αυτήν αναστρέφει, επιθέτει επί τού 
οπισθίου μέρους τής κεφαλής, έφ ’ ής τοποθετεί κόμβον έκ τα ιν ίας.— Κ α ν  Μ  Η .  
Γ α λα ξε ίδ ιον. Έ λήφ θ ησα ν δρ. 2 3 ,2 5  άντίτιμον 20  ημερολογίω ν. Μ υρίας 
εύ/αρ ιστία ς , ως και διά τήν αποστολήν τής ωραίας συνταγής σας, ήν δημοσιεύ- 
ομεν σήμερον.— Κ α ν  0 .  Μ . Πάτρας. Έβα ρύνθημεν νά έπαναλαμβάνωμεν τα 
Τδια πράγματα. ’ Ο / ι ,  ο/ι,  μυριάκις ο / ι . Ε ίν α ι άτοπον και γελο ιον. Γράφετε 
άλλοτε συντομώτερα και καΟαρυύτεοα, διότι /άνομεν ματαίως τόν πολύτιμον 
χρόνον μας. — Κ α ν  Α .  Γ1. Ο ι Ά γ χ ία λ ο ν . Ά π ο ρ ο ύμ εν . 0 ά  έξετάσωμεν. —  
Κ α ν  Μ · Κ .  Μ . Χ ανία . Έ λή φ θ η σ α ν . Ά μ φ ό τερ α  δημοσιεύονται. Τ ό  έμβλημά 
σας μοί άρέσκει, κα ι σάς συγχαίρομεν διά τάς ουραίας άρχάς σας — Κ α ν  Α .  
Γ .  I .  Ξηροχώρςον. ’ Επ ιστο λή  μ ετ ’ επ ιταγή ; έκ δρ. 2 2 ,4 0  έλήφθη δΓ άντί
τ ιμ ον ημερολογίω ν. Σ ά ς  εύχαριστούμεν δΓ εύγενή φροντίδα. Ά γνο ο ύ σ α ι τά 
τή ς οικογένειας σας, άδυνατούμεν νά παράσ/ω μεν υμΐν τήν ζητουμένην 
συμβουλήν. Έ ν  πάση περιπτώ σει, έάν ό πατήρ έ /η  άνάγκην περιποιήσεως και 
■δύνασΟε νά τόν άκολουθήσητε, οφείλετε νά τό π ρ ά ξη τε .— Κ α ν  Ν . Κ .  Κάϊρον. 
Βεβα ίω ς δύνασθε να έ /η τ ε  άσματα ελληνικά διά κλειδοκύμβαλον, άρκεΐ να όρί- 
σητε ποια. Ά ν τ ίτ ιμ ο ν  έλήφθη. — Κ α ν  A .  A .  Β  Κέρκυραν. Χ ρ ή μ α τα  έλήφθη- 
σαν. Συνταγήν γλυκού εις τό φύλλον τής ερχόμενης εβδομάδος.— Κ α ν  Ε .  I .  I I .  
Ζηροχώρςον. Ά ν τ ίτ ιμ ο ν  20  ήμερολογίων έλήφθη. Ά π ειρ ο υ ς  καί θερμάς ευ
χ α ρ ισ τ ία ς— Κ α ν  Μ . Β .  Ξηροχώριον. Ά ν τ ίτ ιμ ο ν  4 ήμερολογίων έλήφθη. 
Εύχα ρ ισ το ύ μ εν . —Κ α ν  Ε ύ .  Κ .  Μ εσολόγγιον. Ά ν τ ίν ιμ ο ν  17 ήμερολογίων 
έλήφθη. Εύ/α ρ ισ το ύμ εν  άπειρο»; δι ’ εύγενή μέριμναν. — Κ α ν  Ε . Α .  Λάρισσκν. 
Ά μ ^ ό τ ερ α ι έπιστολαι μετά χρημάτω ν έλήφθησαν. Έ π λη ρ ώ θ η  ραπτρια καί 
άπεστάλη εγκαίρως άπόδειξις μ ε τ ’ επιστολής Δ ιά  β ’ έπιστολής έλήφθη άντί
τιμον 20  ήμερολογίων καί νέας συνόρομ εις Ιστορίαν Γυνα ικός . Π ο λλα ς , 
π ο λλά ; ευχαριστίας. —  Κ α ς  Ε .  Δ .  Ε .  Βώλον, Δ . Η .  Λ εχα ινά , Α .  Σ .  Λεω- 
ν ίδ ιο ν , A .  II. Πάτρας, Α ί .  Γ κ  Πόρον, Ε ύ  Μ . ‘Ιθάκην, Α ·  Κ .  ‘Ά ν 
δρον, Μ . Κ .  "Υδραν, Δ . Τ σ . Βώλον, I .  Γ Ι .  Κ .  Γ αλαξε ίδ ιον, Ε  Α .  Κ .  
Λ α μ ία ν , Σ .  Σ τ .  Κ ισσόν Βώλου, Μ . Κ .  Κ αλάβρυτα , Κ .  Κ .  Καρπενή- 
σ t ο ν, Ε .  Α .  Ζάκυνθον, Ιν Δ. Κ .  Βώλον, Ζ . Δ. 0 .  Μέγα χ ω ρ ίον Θή
ρας, Ού Β .  Κέαν, 11. Α .  Πύργον, Ό λ .  Σ κ  Σ τυλ ίδα , Σ ·  11. Σίφνον, 
Ε ·  Γ  Πάτρας, Μ . 0 .  Λ α μ ία ν , Α .  Ε ύ  Ν αύπλιον, Κ ρ . Ρ .  Σέριφον, Ζ .  
Τ σ .  Πάτρας. Α ν τ ίτ ιμ α  υμετέροιν καί παρ’ υμών έγγραφεισών εις τό Η μ ε 
ρολόγιον έλήφθησαν. Εύχαρ ιστούμεν πάσας θερμότατα. Π ρός τάς άποστειλά- 
σας δΓ έν ήμερολόγιον άδυνατούμεν να άπαντήσω μεν, διότι είναι παρά πολλα ί. 
Ευθύς μετά τήν έκδοσιν έκαστη τούτων θά λάβη τό ήμερολόγιον της.

 --------

? 1 Ό α ν  γ ε ίτ ο ν ες  κ α ί από κα ιρ ο ύ  ε ις  κα ιρόν ό γέρω ν ζω γράφ ος έ γ ε υ -  
μ ά τ ιζ ε  π α ρ ά  τω  φ ίλ ω  τ ο υ , ου το ύς μ ικ ρ ο ύ ς  υ ιο ύ ς  ή γ ά π α  μ ε τ ά  π α τ ρ ι
κ ή ς  σ το ρ γ ή ς .

Τ ή ν  π α ρ α μ ο νή ν  τ ή ς  ενά ρ ξεω ς τ ή ς  ζω γ ρ α φ ικ ή ς  Έ κ θ έ σ ε ω ς ,  ο Κ ρ ε 
π ιν έ  π ρ ο σ εκ ά λ εσ εν  ε ις  το  γ ε ύ μ α  τόν γη ρ α ιό ν  φ ίλο ν  τ ο υ . Ο ύ τ ο ς  π α ρ ε -  
τ ή ρ η σ ε ν , ό τ ι ή  σ υ νή θ η ς ζω η ρ ό τη ς  κ α ι χ α ρ ά  τ ή ς  ο ικ ο γ έν ε ια ς  Κ ρ ε π ιν έ  
ε ί / ε ν  εν τ ε λ ώ ς  έ κ λ ε ίψ ε ι ,  ρ υ τ ίς  δέ σ κέψ εω ς όδυνηράς κ α ί επ ιμ ό ν ο υ  
δ ιη υ λ ά κ ω ν ε  τό μ έτ ω π ο ν  το ύ  φ ίλο υ  το υ .

—  Τ ι  έ χ ε ι ς ,  π α λ λ η κ ά ρ ι μο υ  ;  τόν ή ρ ώ τ η σ ε  μ ε τ ’ ενδ ια φ έρ ο ντο ς . 
Μ ή π ω ς  α ί υ π ο θ έσ ε ις  σου όέν π η γ α ίν ο υ ν  κ α λ ά ;  Έ ά ν  ε χ η ς  ο ίκ ο ν ο μ ι-  
κ ά ς  σ τ ε ν ο χ ώ ρ ια ς , μ ή  δ ισ τ ά ζ ε ις  νά μ ο ί τό ε ’ίπ η ς . Α ί  ίδ ικ α ί μου ερ γ α -  
σ ία ι  β α ίν ο υ ν  θ α υ μ ά σ ια . Α ί  θ α λα σ σ ο γρ α φ ία ι μου έ ξ ε τ ιμ ή θ η σ α ν  κ α ί παρά  
τ ώ ν  εμ π ό ρ ω ν τ ή ς  ά π ισ το υ  Ά λ β ιώ ν ο ς ,  μ ε θ ’ ώ ν σ υ νή ψ α  σ υ μ β ό λ α ιο ν .

—  Α σ τ ε ΐ ζ ε σ α ι ,  δ ιέκο ψ εν  ό Κ ρ ε π ιν έ .
—  Μ ά  τ ή ν  π ίσ τ ιν  μ ο υ  ! ο χ ι .  Κ α ί  ά π έ σ τ ε ιλ α  ή δ η  τ ή ν  π ρ ώ τ η ν  π α 

ρ α γ γ ε λ ία ν , ή τ ο ι ε ίκ ο σ ι π ερ ίπ ο υ  θ α λ α σ σ ο γ ρ α φ ία ς , π α ρ ισ τ ώ σ α ς  το ν λ ι 
μ έ ν α  τ ή ς  Χ ά β ρ η ς  κ α ί τόν Π ύ ρ γ ο ν  Φ ρ α γ κ ίσ κ ο υ  το ύ  Α ' .  κ α ί  τ ρ ιά κ ο ν τ α  
διαφόρους τ ο π ο γ ρ α φ ία ς . ’Έ χ ω  λο ιπ ό ν  δυο ή  τ ρ ία  έκα τ ό φ ρ α γ κ α  ε ις  τ ή ν  
δ ιά ϋ εσ ίν  σ ο υ .

* 0  Κ ρ ε π ιν έ  τόν η ύ χ α ρ ίσ τ η σ ε . Χ ρ ή μ α τ α  δεν τω  έ 'λ ε ιπ ο ν , δόξα τω  
Θ ε ώ  !

—  Τ ί  σ υ μ β α ίν ε ι λ ο ιπ ό ν ; τ ί  έ χ ε τ ε  κ α ί ε ίσ θ ε  ό λο ι ζ α ρ ω μ έ ν ο ι, σ κ ε 
π τ ικ ο ί ,  μ ε λ α γ χ ο λ ικ ο ί ;  ή ρ ώ τ η σ εν  ό ζω γρ ά φ ο ς .

—  Μ α π ιλ λ ιέ ,  ά π ή ν τ η * ε ν  ό Κ ρ ε π ιν έ ,  ε ίπ ε  μ ο ι ,  έ μ ο ν ο μ ά χ η σ ά ς  π ο τ ε ;
—  Π ώ ; ;  Τ ί  μου ψ ά λ λ ε ις  α υ τ ο ύ : ’Έ χ ε ι ς  τ ο ια ύ τ η ν  βρ ω μ ο δ ο υ λε ια ν  

*ς τό  χ έ ρ ι  κ α ί μ ο ί ο μ ιλ ε ΐς  τόσον ή σ υ χ α  εν ώ π ιο ν  τ ή ς  γ υ ν α ικ ό ς  σου κ α ί 
τώ ν  μ ικ ρ ώ ν  ;

* 0  Κ ρ ε π ιν έ  έ π α ν έλ α β ε  τ ή ν  έ ρ ώ τ η σ ίν  του :
— Ε ί π ε  μ ο ι λ ο ιπ ό ν , Μ α π ιλ λ ι έ ,  έ μ ο ν ο μ ά χ η σ ά ς  π ο τε  ;
—  Ν α ι ,  μ ία ν  φοράν.
—  Π ώ ς ;  μ ε  π ισ τ ό λ ιο ν  ;
—  ’Ό χ ι ,  μ ε  ρ ά β δ ο ν . . . .  μ έ  υ π ο κ ε ίμ εν ό ν  τ ι  λ ία ν  ά ξ ιό τ ιμ ο ν , ε ις  τή ν  

p a y  ιν τ ο ύ  οπ οίου ¿ μ έ τ ρ η σ α  π α ρ ά  μ ία ν  τ εσ σ α ρ ά κ ο ν τ α . Ό  ά θ λ ιο ς  ε ιχ ε

ΣΥΝΤΑΓΗ
Γ λύκυσμ α. Ε κ λ έ ξ α τ ε  κυδώνια στρογγύλα. ’Αφ ού άφαιρέσετε τόν ολοιον 

κόπτετε το επάνω μέρος χω ρίς να τρυπήση, κατόπιν τά σκάπτετε μέ μικρόν 
μαχαιράκι καί τά γεμ ίζετε μέ ολίγα κοπανισμένα αμύγδαλα, ολίγον μ έλ ι χο£ 
όλίγιστον βούτυρον- τα σκεπάζετε μέ τό τεμ ά χ ιο ν , όπερ άφηρέσατε, καί τό 
όποιον καρφόνετε μέ γαρούφαλα ολόγυρα διά νά μην εξα τμ ίζετα ι’ τά θέτετε 
εις ταψί χάλκινον, έχετε έτοιμον * |2 όκαν μ έλ ι μέ τό άνάλογον νερόν τό ρί
πτετε εις τό ταψί, όπου σκεπάζονται, έως επάνω* τά βάζετε εις τήν φωτιά καί 
βράζουν καλά καί έχετε έν γλύκυσμα οικονομικόν καί ω ραιον.

ΣΥΜΒΟΥΛΑΙ
Χ ρησιμοποέησις τής άσβόλης (καπνιάς). Α ί  καπνοδόχοι μας δεν στε

ρούνται βεβαίως ποτέ και ιδ ία  τόν χειμώ να  τής λεπτοτάτης εκείνης μελαίνης 
κόνεως, ήτις σ χη μ α τίζετα ι εκ τής εξατμίσεο>ς τών άνθράκων καί ήτις κοινώς 
ονομάζεται καπνιά . Έ α ν  διαλύσητε τοιαύτην εντός ό'ξους, έχ ετε  λαμπρόν φάρ
μακο ν διά τάς χιονίστρας καί διά τό σκάσιμον τών /ε ιλ εώ ν . Έ α ν  διαλύσητε 
αύτήν εντός χλιαρού ελαίου καί ένστάξητε εντός πονούντος ώ τός, καταπραύνει 
πάραυτα καί τούς οξυτάτους πόνους. Έ ά ν  τήν Ινώ σητε μέ ολίγον οινόπνευμα 
(σπίρτο) έχετε άρίστην όδοντόκονιν.

Κ ρ ε τ ό ν  δ&’ έ π ιπ λ α
Τά κατάστημα  του κ . Π .  Κ Ω Σ Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  ¿κόμισε κρετόν. Σ χ έδ ια  νέα 

π ερσικά , χρώματα στερεά.

τά π η τε ς
Ε ις  τό κατάστημα του κ . Π .  Κ Ω Σ Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  έφθασαν τάπητες . Σ χ έ 

δια κα ί το ιαύται πο ιότητες πρώτην φοράν έρχονται έν Ά θ ή ν α ις .

Κ ο υ ρ τ ί ν ε ς  (portières).
Ε ις  τό κατάστημα τού κ . Π .  Κ Ω Σ Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  έκομίσθησαν κ ο υ ρ τ ίν ε ς  

χρυσουφαντοι. Σ χ έδ ια  περσικά νεώτατα.

' ϊ ? φ ά α μ .α τ α  δ ι*  έ π ι π λ α
Ε ις  τό κατάστημα  τού κ . Π .  Κ Ω Σ Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  έκομίσθησαν τά αρι

στουργήματα τών υφασμάτων δ Γ  έπ ιπ λα .

Κ υ ρ ία  Έ λ λ η ν ίς ,  δυναμένη νά άναλάβη τήν άνατροφήν καί έκπαίδευσιν παί- 
δων μ έχρ ι ήλικ ίας 8 ετών, ώς καί διεύθυνσιν ή επιστασίαν ο’ί/.ου, ζη τεΐ Οέσιν· 
Συν ιστάτα ι θερμώς καί π α ρ ’ ήμώ ν. Πληροφορία» εις τό γραφεΐον μας.

Ν Ε Α Ν Ι Σ  καλής οικογένειας, ζητεί Οέσιν οικοδιδασκάλου έν τώ  έξωτερικώ 
διά παΐδας ήλικ ίας έως 12 ετών. Δύναται νά βοηθη κα ί εις ραπτικας εργασίας.

Ν Ε Ο Σ  φοιτητής ζητεί οικογένειαν, έν ή νά προγυμνάζη μαθητάς αντί τρο
φής καί κατοικίας.

κ α τ α σ υ ν τ ρ ίψ ε ι τόν πόδα το ύ  Λ ο υ π ε τ ο υ , το ύ  μ ικ ρ ο ύ  μο υ  σ κ ύ λ ο υ . Ε ι -  
ξ ε ύ ο ε ις  τον Λ ο υ π έ τ ο ν , όν ε ί / ο ν  φ ερ ει από τ ή ν  π α τ ρ ίδ α  μ ο υ . . · .

—  ’Ά  ! ε ίπ ε ν  ό Κ ρ ε π ιν έ .  Δ εν  μ έ  εν δ ια φ έρ ε ι α υ τ ό . Δ έ ν  ήσό ποτε 
μ ά ρ τυ ς . ε ις  μ .ο ν ο μ α / ία ν  δ ια  π ισ τ ο λ ιο ύ  ;

—  Π ο τ έ !  ε ις  τη ν  ζω ή ν  μ ο υ . Α λ λ ά  τ ί  έ χ ε ι  λο ιπ ό ν  κ α ί έρ ω τα  π ερ ι 
μ ο ν ο μ α χ ιώ ν  δ ιά  π ισ τ ο λ ιο ύ  ;  ή ρ ώ τ η σ εν  ό γέρ ω ν ζω γρ άφ ο ς τ ή ν  κ .  Κ ρ ε 
π ιν έ ,  ή τ ις  κ α τ ’ ε κ ε ίν η ν  τ ή ν  σ τ ιγ μ ή ν  τώ  προσέφ ερεν ώ ρα ΐον τ ε μ ά χ ιο *  
χ ο ιρ ο μ η ρ ίο υ

Ε ι ς  έν ν ε ύ μ α  το ύ  σ υ ζύ γ ο υ  τ η ς , ή  κ α λ ή  γ υ ν ή , ή τ ις  έ σ κ ό π ε ι νά δ ιη - 
γ η θ ή  ολην τ η ν  ισ τ ο ρ ία ν  τ ή ς  ά νευ ρ έσεω ς τ ο ύ  π τ ώ μ α τ ο ς  το ύ  Ροβέρτου 
δέ Γ ε β ρ  π α ρ ά  τ ώ ν  τέκ ν ω ν  τ η ς , έ σ ιώ π η σ ε , κ α τ α π ν ίγ ο υ σ α  σ τ ε ν α γ μ ό ν .

Ε ι ς  τρ ό π ο ν , ώ σ τε  ό γέρ ω ν κ α λ λ ιτ έ χ ν η ς , μ ε θ ’ ολην τ ή ν  π ε ρ ιε ρ γ ε ιχ *  
τ ο υ , μ ε θ ’ δ λα  τ ά  έ π ί  τ ή ς  α ρ χ α ία ς  φ ιλ ία ς  τω ν δ ικ α ιώ μ α τ ά  τ ο υ , δεν 
ή δ υ ν ή θ η  νά μ ά θ η  τ ι  π ε ρ ί τ ή ς  έν λόγω  ύ π ο θ έσ εω ς .

—  Τ ο υ λ ά χ ισ τ ο ν , ή ρ ώ τ η σ ε  π ά λ ιν  ό Κ ρ ε π ιν έ ,  έ χ ε ις  φ ίλ ο ν , ό σ τ ις  εμο - 
ν ο μ ά χ η σ ε  π ο τ ε  ;  , , ·

—  Μ ά  τ ή ν  α λ ή θ ε ια ν , ο χ ι ,  ά π ή ν τ η σ εν  ά κ ά κ ω ς ο Μ α π ιλ λ ι ε .  Ε ι ; ε ο -  
ρ ε ις , ο τ ι ε ις  τον τόπον μ α ς  σ υ μ β α ίν ο υ σ ι π ο λύ  σ π α ν ίω ς  τ ο ια ύ τ α ι υπο
θ έ σ ε ις . ‘Ό τ α ν  δέν ε ίν α ι τ ις  σύμ φ ω νος μ ε τ ’ ά λλ ο υ  κ α ί  έ χ ε ι  εχθροί* 
μ α ζ ύ  τ ο υ , ο ί λ ο γ α ρ ια σ μ ο ί γ ίν ο ν τ α ι δ ιά  τ ή ς  ρ ά β δ ο υ , ά λ λ ’ άνευ  μ α ρ τ ύ 
ρων κ α ί π ρ α κ τ ικ ώ ν .

Ό  Κ ρ ε π ιν έ  έφ α ίν ετο  ά π η λ π ισ μ έ ν ο ς  δ ιά  τ ή ν  ά π ά ν τ η σ ιν  τ α ύ τ η ν  του 
γέροντος φ ίλ ο υ  τ ο υ .

—  ν Α ! ! ¿ψ ιθ ύ ρ ισ ε  σ τ ε ν ά ζ ω ν , πόσον έ π εθ ύ μ ο υ ν  νά ιοω  έσ τω  X®1 
μα κρ ό θ εν  μ ο ν ο μ α χ ία ν  τ ο ια ύ τ η ν .

—  Μ ο ν ο μ α χ ία ν ! Π ερ ίερ γ ο ν  ε π ιθ υ μ ία ν  έ χ ε ι ς ,  φ ίλ ε  μ ο υ . Κ α ί  
ο λη ν  τ ή ν  πρός σε φ ιλ ία ν  μ ο υ , δέν δ ύ ν α μ α ι α λη θ ώ ς νά  έ μ π ε ρ ο ε υ θ ώ  ειζ 
τ ο ια ύ τ η ν  ύ π ό θ ε σ ιν , Ιν α  σο ι π α ρ ά σ χ ω  τ ή ν  ε ύ χ α ρ ίσ τ η σ ιν  νά  μ ο ι χ Ρ *Γ  
σ ιμ ε ύ σ η ς , ώ ς μ ά ρ τ υ ς .

—  Ά λ λ α  δέν  σο ι έ ζ ή τ η σ α  τ ο ιο ύ τ ό ν  τ ι ,  ε ίπ ε ν  ό Κ ρ ε π ιν έ  άνυπομόνω·»*
—  ’ Ε ξ α ίρ ε τ α  ! Α υ τ ό  οά έ λ ε ιπ ε  κ α ί νά μ ο ι τό ζ η τ ή σ η ς .  ̂ ,
—  Ά λ λ ’ α λ η θ ώ ς , μ ο ί ά ν α μ ιμ ν ή σ κ ε ις , δ τ ι σο ι ο φ ε ίλω  φιλοφρον*»®1* 

τ ιν α . (ά κ ο λο ^ θ ει)
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